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Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne przepisy bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

Aby zabezpieczyć się przed 
porażeniem elektrycznym, 

niebezpieczeństwem skaleczenia się i groźbą 
pożaru podczas użytkowania elektronarzędzia 
należy stosować następujące podstawowe 
środki bezpieczeństwa.

Przed przystąpieniem do użytkowania 
elektronarzędzia należy przeczytać wszystkie 
wskazówki; wskazówki bezpieczeństwa należy 
starannie przechowywać.

Używane we wskazówkach bezpieczeństwa 
pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi się do 
elektronarzędzi, zasilanych z sieci 
(z przewodem sieciowym) oraz do 
elektronarzędzi, zasilanych akumulatorami (bez 
przewodu sieciowego).

1) Bezpieczeństwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy należy utrzymywać 
w czystości i dobrze oświetlone. Niepo-
rządek w miejscu pracy lub nieoświetlona 
przestrzeń robocza mogą być przyczyną 
wypadków.

b) Nie należy pracować tym elektronarzę-
dziem w otoczeniu zagrożonym wybu-
chem, w którym znajdują się np. łatwo-
palne ciecze, gazy lub pyły. Podczas 
pracy elektronarzędziem wytwarzają się 
iskry, które mogą spowodować zapłon.

c) Podczas użytkowania urządzenia 
zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne 
osoby postronne znajdowały się w bez-
piecznej odległości. Odwrócenie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad 
narzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować 
do gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki 
w jakikolwiek sposób. Nie wolno używać 
wtyków adapterowych w przypadku 
elektronarzędzi z uziemieniem ochron-

nym. Niezmienione wtyczki i pasujące 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

b) Należy unikać kontaktu z uziemionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece 
i lodówki. Ryzyko porażenia prądem jest 
większe, gdy ciało użytkownika jest uzie-
mione.

c) Urządzenie należy zabezpieczyć przed 
deszczem i wilgocią. Przedostanie się 
wody do elektronarzędzia podwyższa 
ryzyko porażenia prądem.

d) Nigdy nie należy używać przewodu do in-
nych czynności. Nigdy nie należy nosić 
elektronarzędzia, trzymając je za prze-
wód, ani używać przewodu do zawiesze-
nia urządzenia; nie wolno też wyciągać 
wtyczki z gniazdka pociągając za prze-
wód. Przewód należy chronić przed 
wysokimi temperaturami, należy go trzy-
mać z dala od oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części urządzenia. 
Uszkodzone lub splątane przewody zwię-
kszają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku pracy elektronarzędziem 
pod gołym niebem, należy używać prze-
wodu przedłużającego, dostosowanego 
również do zastosowań zewnętrznych. 
Użycie właściwego przedłużacza 
(dostosowanego do pracy na zewnątrz) 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otocze-
niu, należy użyć wyłącznika ochronnego 
różnicowo-prądowego. Zastosowanie 
wyłącznika ochronnego różnicowo-prądo-
wego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Podczas pracy z elektronarzędziem na-
leży zachować ostrożność, każdą czyn-
ność wykonywać uważnie i z rozwagą. 
Nie należy używać elektronarzędzia, gdy 
jest się zmęczonym lub będąc pod 
wpływem narkotyków, alkoholu lub 
lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną 
poważnych urazów ciała.

UWAGA

OBJ_BUCH-375-007.book  Page 23  Tuesday, December 7, 2010  12:45 PM



24 | Polski 

1 609 929 V08 | (7.12.10) Bosch Power Tools

b) Należy nosić osobiste wyposażenie 
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposażenia ochron-
nego – maski przeciwpyłowej, obuwia 
z podeszwami przeciwpoślizgowymi, 
kasku ochronnego lub środków ochrony 
słuchu (w zależności od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzędzia) – zmniejsza 
ryzyko obrażeń ciała.

c) Należy unikać niezamierzonego urucho-
mienia narzędzia. Przed włożeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podłączeniem do 
akumulatora, a także przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarzę-
dzia, należy upewnić się, że elektrona-
rzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca 
na wyłączniku podczas przenoszenia elek-
tronarzędzia lub podłączenie do prądu 
włączonego narzędzia, może stać się przy-
czyną wypadków.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia, na-
leży usunąć narzędzia nastawcze lub klu-
cze. Narzędzie lub klucz, znajdujący się 
w ruchomych częściach urządzenia mogą 
doprowadzić do obrażeń ciała.

e) Należy unikać nienaturalnych pozycji 
przy pracy. Należy dbać o stabilną pozy-
cję przy pracy i zachowanie równowagi. 
W ten sposób możliwa będzie lepsza kon-
trola elektronarzędzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie 
należy nosić luźnego ubrania ani biżu-
terii. Włosy, ubranie i rękawice należy 
trzymać z daleka od ruchomych części. 
Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać wciągnięte przez ruchome 
części.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeń odsysających i wychwytują-
cych pył, należy upewnić się, że są one 
podłączone i będą prawidłowo użyte. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może 
zmniejszyć zagrożenie pyłami.

4) Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektro-
narzędzi

a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do 
pracy używać należy elektronarzędzia, 
które są do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzędziem 
pracuje się w danym zakresie wydajności 
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, 
którego włącznik/wyłącznik jest uszko-
dzony. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć lub wyłączyć jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed regulacją urządzenia, wymianą 
osprzętu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzędziem, należy wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten 
środek ostrożności zapobiega nieza-
mierzonemu włączeniu się elektro-
narzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Nie należy udostępniać narzę-
dzia osobom, które go nie znają lub nie 
przeczytały niniejszych przepisów. 
Używane przez niedoświadczone osoby 
elektronarzędzia są niebezpieczne.

e) Konieczna jest należyta konserwacja 
elektronarzędzia. Należy kontrolować, 
czy ruchome części urządzenia działają 
bez zarzutu i nie są zablokowane, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone 
w taki sposób, który miałby wpływ na 
prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem 
urządzenia oddać do naprawy. Wiele 
wypadków spowodowanych jest przez 
niewłaściwą konserwację elektro-
narzędzi.

f) Należy stale dbać o ostrość i czystość 
narzędzi tnących. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia się narzędzia 
tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzędzia łatwiej się też pro-
wadzi.
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g) Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia 
pomocnicze itd. należy używać zgodnie 
z niniejszymi zaleceniami. Uwzględnić 
należy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem użycie elektronarzędzia może dopro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis

a) Naprawę elektronarzędzia należy zlecić 
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi 
i przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. To gwarantuje, że bezpieczeństwo 
urządzenia zostanie zachowane.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
pracy z pilarkami wielofunkcyjnymi

W zakres dostawy elektronarzędzia 
wchodzi tabliczka ostrzegawcza z napisem 
w języku niemieckim (na schemacie 
urządzenia znajdującym się na stronie 
graficznej oznaczona jest ona numerem 40).
Zaleca się jeszcze przed wprowadzeniem 
urządzenia do eksploatacji zakleić 
niemiecki tekst tabliczki wchodzącą w 
zakres dostawy etykietą w języku polskim.

Należy dbać o czytelność tabliczek ostrze-
gawczych, znajdujących się na elektro-
narzędziu. 

Nie wolno w żadnym wypadku stawać na 
elektronarzędzie.  W przypadku 
przewrócenia się elektronarzędzia lub 
niezamierzonego kontaktu z tarczą pilarską 
może dojść do poważnych obrażeń.

Uchwyty muszą być zawsze suche, czyste 
oraz nie zanieczyszczone olejem lub 
smarem. Zatłuszczone, zanieczyszczone 
olejem uchwyty są śliskie i powodują utratę 
kontroli nad narzędziem.

Przed użyciem elektronarzędzia usunąć z 
płaszczyzny roboczej, oprócz przedmiotu 
obrabianego, wszystkie narzędzia 
nastawcze, wióry itp. Małe kawałki drewna 
lub inne przedmioty, które zetkną się z 
obracającą się tarczą pilarską, mogą zostać 
odrzucone z dużą prędkością w kierunku 
osoby obsługującej.

Podłogę należy regularnie oczyszczać z 
wiórów drewnianych i resztek obrabianego 
materiału. Istnieje niebezpieczeństwo 
poślizgnięcia się lub potknięcia.

Elektronarzędzie należy stosować 
wyłącznie do materiałów, które zostały 
podane w rozdziale dotyczącym 
użytkowania zgodnego z przeznaczeniem. 
W przeciwnym wypadku elektronarzędzie 
może ulec przeciążeniu.

W przypadku zakleszczenia się tarczy 
pilarskiej w materiale należy wyłączyć 
elektronarzędzie i mocno przytrzymać 
obrabiany przedmiot aż do całkowitego 
zatrzymania się tarczy. Aby uniknąć 
zjawiska odrzutu, obrabiany przedmiot 
można poruszyć dopiero po całkowitym 
zatrzymaniu się biegu tarczy. Przed 
ponownym uruchomieniem elektronarzędzia 
należy skontrolować usunąć przyczynę 
zakleszczenia się tarczy.

Nie należy używać tępych lub 
uszkodzonych tarcz pilarskich.  Tarcze 
tnące z tępymi lub niewłaściwie ustawionymi 
zębami powodują – przez zbyt wąski 
rzaz – zwiększone tarcie, zaklinowanie się 
tarczy w materiale i odrzut.

Należy zawsze stosować tarcze pilarskie o 
właściwych rozmiarach zewnętrznych i o 
odpowiednim otworze mocowania tarczy 
(np. w kształcie gwiazdy lub okrągłym). 
Tarcze tnące, które nie odpowiadają danemu 
typowi pilarki, nie zapewniają dokładnego 
ruchu obrotowego i prowadzą do utraty 
kontroli nad elektronarzedziem.

Nie używać tarcz pilarskich z 
wysokostopowej stali szybkotnącej HSS. 
Tarcze z tej stali mogą łatwo się złamać.

EN 60825-1: 2003-10, 

< 1 mW, 650 nm

PROMIENIOWANIE  
LASEROWE
Nie wpatrywać się  
w wiązkę lasera
Laser klasy 2

OBJ_BUCH-375-007.book  Page 25  Tuesday, December 7, 2010  12:45 PM



26 | Polski 

1 609 929 V08 | (7.12.10) Bosch Power Tools

Nie dotykać tarczy pilarskiej po 
zakończeniu cięcia, zanim tarcza się nie 
ochłodzi. Tarcza rozgrzewa się bardzo 
podczas cięcia.

Nie wolno kierować wiązki laserowej 
w stronę osób i zwierząt, nie wolno również 
samemu wpatrywać się w wiązkę. Niniejsze 
elektronarzędzie emituje promieniowanie 
laserowe klasy 2 zgodnie z EN 60825-1. 
Można w ten sposób spowodować czyjeś 
oślepienie.

Nie zamieniać wbudowanego laseru na 
laser innego typu. Laser nie pasujący do 
niniejszego elektronarzędzia może być 
źródłem zagrożenia dla osób.

Należy regularnie kontrolować przewód, a 
w razie jego uszkodzenia należy zlecić jego 
naprawę w autoryzowanym serwisie 
elektronarzędzie firmy Bosch. Uszkodzone 
przedłużacze należy wymienić na nowe. 
Tylko w ten sposób zagwarantowane 
zostanie zachowanie bezpieczeństwa 
elektronarzędzia.

Nieużywane elektronarzędzie należy prze-
chowywać w bezpiecznym miejscu. Miejsce 
przechowywania musi być suche i zamy-
kane na klucz. Tylko w ten sposób można 
zagwarantować, że elektronarzędzie nie 
zostanie uszkodzone lub że nie dostanie się 
w ręce niedoświadczonych osób.

Nie należy pozostawiać bez nadzoru 
narzędzia, zanim się ono całkowicie nie 
zatrzyma. Poruszające się siłą inercji 
narzędzia robocze mogą spowodować 
obrażenia.

Nie wolno używać elektronarzędzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie należy dotykać 
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, należy 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda. Uszkodzone 
przewody podwyższają ryzyko porażenia 
prądem.

Przepisy bezpieczeństwa przy użyciu 
elektronarzędzia jako ukośnicy

Należy upewnić się, czy osłona funkcjonuje 
prawidłowo i czy może się swobodnie 
poruszać. W żadnym wypadku nie wolno 
blokować osłony w położeniu otwartym.

Nie usuwać nigdy ścinów, wiórów itp. z 
obszaru pracy piły podczas gdy jest ona 
włączona. Zawsze ustawić najpierw głowicę 
w pozycji spoczynku i wyłączyć 
elektronarzędzie.

Przed przyłożeniem elektronarzędzia do 
przedmiotu obrabianego należy je 
uruchomić. W przeciwnym wypadku tarcza 
pilarska może zakleszczyć się w przedmiocie 
obrabianym i spowodować odrzut.

Element obrabiany należy zawsze 
unieruchomić. Nie obrabiać przedmiotów, 
które są za małe aby je można było 
unieruchomić. W innym wypadku odstęp 
między ręką obsługującego a obracającą się 
tarczą pilarską będzie za mały.

Nie używać nigdy narzędzia bez podkładki. 
Uszkodzoną podkładkę należy wymienić. 
Podczas pracy z uszkodzoną podkładką 
istnieje niebezpieczeństwo zranienia tarczą.

Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. 
Zamocowanie obrabianego przedmiotu 
w urządzeniu mocującym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

Przepisy bezpieczeństwa przy użyciu 
elektronarzędzie jako pilarki stołowej

Należy upewnić się, czy osłona funkcjonuje 
prawidłowo i czy może się swobodnie 
poruszać. Przed rozpoczęciem piłowania 
osłona musi przylegać do stołu, a podczas 
cięcia do przedmiotu obrabianego. W 
żadnym wypadku nie wolno blokować osłony 
w położeniu otwartym.

Nie wkładać nigdy rąk za tarczę, aby 
przytrzymać przedmiot obrabiany, usunąć 
wióry czy z innych powodów. Odstęp 
między ręką obsługującego a obracającą się 
tarczą pilarską będzie w tym wypadku za 
mały.
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Przykładać przedmiot obrabiany wyłącznie 
do znajdującej się w ruchu tarczy pilarskiej. 
W przeciwnym wypadku istnieje 
niebezpieczeństwo odrzutu, jeżeli tarcza 
pilarska zakleszczy się w przedmiocie 
obrabianym.

Należy piłować tylko jeden przedmiot 
obrabiany na raz.  Przedmioty obrabiane 
położone jeden na drugim lub obok siebie 
mogą spowodować zablokowanie się tarczy 
pilarskiej lub mogą przesunąć się podczas 
piłowania.

Należy zawsze używać prowadnicy 
równoległej lub kątowej. Wpłynie to na 
zwiększenie precyzji cięcia i zredukuje 
możliwość zablokowania się tarczy.

Symbole
Następujące symbole mogą być ważne podczas użytkowania elektronarzędzia. Proszę zapamiętać te 
symbole i ich znaczenia. Właściwa interpretacja symboli ułatwi użytkownikowi lepsze i bezpiecz-
niejsze użytkowanie urządzenia.

Symbol Znaczenie

Nie wolno kierować wiązki laserowej w stronę osób i 
zwierząt, nie wolno również samemu wpatrywać się w 
wiązkę. Niniejsze elektronarzędzie emituje promieniowanie 
laserowe klasy 2 zgodnie z EN 60825-1. Można w ten sposób 
spowodować czyjeś oślepienie.

Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi do odpadów z 
gospodarstwa domowego!

Tylko dla państw należących do UE:

Zgodnie z europejską wytyczną 2002/96/WE o starych, 
zużytych narzędziach elektrycznych i elektronicznych i jej 
stosowania w prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do 
użycia elektronarzędzia należy zbierać osobno i doprowadzić 
do ponownego użytkowania zgodnego z zasadami ochrony 
środowiska.

Należy upewnić się, czy osłona funkcjonuje prawidłowo i 
czy może się swobodnie poruszać. W żadnym wypadku nie 
wolno blokować osłony w położeniu otwartym.

Należy stosować maskę przeciwpyłową.

Należy stosować okulary ochronne.
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Należy stosować środki ochrony słuchu. Wpływ hałasu 
może spowodować utratę słuchu.

Niebezpieczna strefa! W miarę możliwości nie zbliżać do 
tej strefy rąk, palców czy ramion.

Należy zwrócić uwagę na wymiary tarczy pilarskiej. Średnica 
otworu musi pasować bez luzu do wrzeciona. Nie należy 
stosować adapterów, złączek lub zwężek.

Podczas wymiany tarczy, należy zwrócić uwagę na to, aby 
szerokość cięcia nie była mniejsza niż 2,5 mm, a grubość piły w 
jej środkowej części nie przekraczała 2,5 mm. W przeciwnym 
wypadku istnieje niebezpieczeństwo zablokowania klina 
rozszczepiającego (2,5 mm) w obrabianym materiale.

Przy zastosowaniu pilarki wielofunkcyjnej jako pilarki stołowej 
maksymalna wysokość przedmiotu obrabianego może wynosić 
51 mm.

Symbol na pałąku 11 dla przesuwania i blokowania osłony 
wahliwej

i

Symbol na przycisku 19 dla odblokowania głowicy narzędzia.

Symbol dla użytkowania piły wielofunkcyjnej jako ukośnicy.

Symbol dla użytkowania piły wielofunkcyjnej jako pilarki 
stołowej.

Symbol Znaczenie

Ø max. 305mm Ø 30mm
Ø min.  300mm

2.5mm

51mm
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Opis funkcjonowania
Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 
przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub 
ciężkie obrażenia ciała.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie przeznaczone jest do cięcia 
poprzecznego z posuwem wzdłużnym drewna 
po linii prostej. Możliwe są przy tym cięcia 
poziome pod kątem od –48° do +48° oraz cięcia 
pionowe pod kątem od –2° do +48°.
Moc elektronarzędzia przystosowana jest do 
cięcia drewna twardego i miękkiego oraz do 
cięcia płyt wiórowych i pilśniowych.

Używając elektronarzędzia jako pilarki stołowej 
nie wolno stosować go do cięcia aluminium i 
innych metali nieżelaznych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie 
komponentów odnosi się do rysunku 
elektronarzędzia na stronie graficznej.

1 Przycisk wyłączania

2 Przycisk włączania

3 Otwory montażu

4 Zagłębienia

5 Klucz imbusowy (6 mm)/śrubokręt płaski

6 Pałąk zabezpieczenia przed wywróceniem 
się

7 Tarcza pilarska

8 Worek na pył

9 Wyrzut wiórów

10 Śruba mocująca pałąka 11
11 Pałąk

12 Śruba z gniazdem 6-kt (6 mm) do 
zamocowania tarczy pilarskiej

13 Blokada wrzeciona

14 Podkładka mocująca

15 Wewnętrzny kołnierz mocujący
16 Osłona soczewki lasera

Komponenty ukośnicy

19 Przycisk do odblokowania głowicy narzędzia

20 Uchwyt

21 Laser
22 Osłona wahliwa (dolna)

23 Ścisk jednoręczny*

24 Stół pilarski ukośnicy
25 Skala dla kątów uciosu (poziom)

26 Podkładki

27 Gałka nastawcza dla dowolnych kątów 
uciosu (poziom)

28 Dźwignia wstępnego ustawiania kątów 
uciosu (poziom)

29 Nacięcia dla standardowych kątów uciosu

30 Otwory na zacisk szybkomocujący

31 Przedłużka stołu pilarskiego
32 Ogranicznik cięcia

33 Wkręt zderzakowy dla kąta cięcia 33,9° 
(pionowo)

34 Trzpień oporowy dla kąta cięcia 33,9° 
(pionowo)

35 Oświetlenie
36 Przycisk oświetlenia („Light“)

37 Przycisk oznakowania linii cięcia („Laser“)

38 Uchwyt mocujący dla dowolnych kątów 
uciosu (pion)

39 Śruba z gniazdem 6-kt (6 mm) szyny 
oporowej

40 Tabliczka ostrzegawcza lasera

41 Zabezpieczenie transportowe
42 Śruby z łbem walcowym o gnieździe 

sześciokątnym przedłużki stołu pilarskiego

43 Pałąk przedłużający*
44 Otwory dla pałąka przedłużającego

45 Pręt gwintowany

46 Dźwignia ścisku jednoręcznego
47 Klamra mocująca

48 Skala dokładna

49 Wskaźnik kąta cięcia (pion)

50 Skala dla kątów uciosu (pion)

51 Śruba mocująca oświetlenie

52 Śruby podkładki
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53 Przykrywka gumowa
54 Śruba nastawcza do pozycjonowania lasera 

(równoległość)

55 Śruba nastawcza do pozycjonowania lasera 
(skupienie)

56 Śruba nastawcza do pozycjonowania lasera 
(odchylenia boczne)

57 Śruba do skali dokładnej

58 Śruba dla wskaźnika kąta cięcia (pion)

59 Śruba z gniazdem 6-kt (3 mm) dla 
standardowych kątów cięć 0˚ (pion)

60 Śruba z gniazdem 6-kt (3 mm) dla 
standardowych kątów cięć 45˚ (pion)

Komponenty pilarki stołowej

61 Stół pilarski pilarki stołowej

62 Klin rozdzielający
63 Prowadnica równoległa

64 Drążek prowadzący

65 Osłona
66 Uchwyt prowadnicy równoległej

67 Skala do pomiaru odstępu między tarczą 
pilarską a prowadnicą równoległą

68 Dolna osłona tarczy pilarskiej

69 Trzpienie do zamocowania drążka 
prowadzącego

70 Dźwignia mocująca

71 Wskaźnik odległości

72 Śruba do wskaźnika odległości prowadnicy 
równoległej

73 Prowadzenie prowadnicy równoległej

74 Śruba regulacyjna siły naprężenia 
prowadzenia prowadnicy 73

75 Śruby szyny ślizgowej prowadnicy 
równoległej

76 Śruby nastawcze prowadnicy równoległej
*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji 
użytkowania osprzęt nie wchodzi w skład 
wyposażenia standardowego. Kompletny asortyment 
wyposażenia dodatkowego można znaleźć w naszym 
katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Pilarka wielofunkcyjna GTM 12
Professional

Numer katalogowy

3 601 M15 ... ... 0..  ... 060

Moc znamionowa W 1800 1650

Prędkość obrotowa 
bez obciążenia

min-1 4300 4300

Typ lasera nm

mW

650

< 1

650

< 1

Klasa lasera 2 2

Ciężar 
odpowiednio do 
EPTA-Procedure 
01/2003

kg 22,5 22,5

Klasa ochrony /II /II

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do 
obróbki (maks./min.):
ukośnica, zob. str. 38
pilarka stołowa, zob. str. 43

Dane aktualne są dla napięcia znamionowego [U] 
230 V. Przy napięciach odbiegających od powyższego 
i w przypadku modeli specyficznych dla danego kraju 
dane te mogą się różnić.

Należy zwracać uwagę na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzędzia. Nazwy han-
dlowe poszczególnych elektronarzędzi mogą się różnić.

Wymiary odpowiednich tarcz pilarskich

Średnica tarczy 
pilarskiej mm 300–305

Grubość tarczy mm 1,5–2,5

Średnica otworu mm 30
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Informacja na temat hałasu i wibracji
Wartości pomiarowe hałasu określono zgodnie 
z normą EN 61029.

Określony wg skali A poziom hałasu emitowa-
nego przez urządzenie wynosi standardowo: po-
ziom ciśnienia akustycznego 99 dB(A); poziom 
mocy akustycznej 112 dB(A). Niepewność po-
miaru K=3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!

Użytkowanie jako ukośnicy:

Wartości łączne drgań (suma wektorowa dla 
trzech składowych kierunkowych) wyznaczone 
zgodnie z normą EN 61029 wynoszą:
wartość emisji drgań ah <2,5 m/s2, błąd pomiaru 
K =1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań 
pomierzony został zgodnie z określoną przez 
normę EN 61029 procedurą pomiarową i może 
zostać użyty do porównywania elektronarzędzi. 
Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji 
na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. 
Jeżeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych 
zastosowań lub z innymi narzędziami roboczymi, 
a także jeśli nie będzie wystarczająco konserwo-
wane, poziom drgań może odbiegać od poda-
nego. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować podwyższenie ekspozycji na drgania 
podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, 
trzeba wziąć pod uwagę także okresy, gdy urzą-
dzenie jest wyłączone, lub gdy jest wprawdzie 
włączone, ale nie jest używane do pracy. W ten 
sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu 
pracy) ekspozycja na drgania może okazać się 
znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bez-
pieczeństwa, mające na celu ochronę operatora 
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzędzia i narzędzi roboczych, 
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, 
ustalenie kolejności operacji roboczych.

Deklaracja zgodności
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że 
produkt, przedstawiony w „Dane techniczne“, 
odpowiada wymaganiom następujących norm i 
dokumentów normatywnych:
EN 61029, EN 60825-1 – zgodnie z wymaganiami 
dyrektyw: 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Procedura badania typu WE nr 3400637.01CE 
przez notyfikowaną jednostkę certyfikującą nr 
2140.

Dokumentacja techniczna:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 04.02.2010

Montaż i transport
Należy unikać niezamierzonego uruchomie-
nia narzędzia. Podczas montażu oraz pod-
czas innych prac przy elektronarzędziu 
wtyczka urządzenia nie może być 
podłączona do zasilania.

Zakres dostawy
Wszystkie dostarczone komponenty należy 
wyjąć ostrożnie z opakowania.
Należy usunąć wszystkie części opakowania z 
elektronarzędzia i dostarczonego wraz z nim 
wyposażenia.

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzę-
dzia sprawdzić, czy wszystkie niżej wymienione 
części zostały dostarczone:

– Piła wielofunkcyjna z wstępnie zamontowaną 
tarczą pilarską

– Klucz imbusowy/śrubokręt płaski 5
– Worek na pył 8

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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dodatkowo dla pilarki stołowej:

– Prowadnica równoległa 63
– Drążek prowadzący 64
– Dolna osłona tarczy pilarskiej 68

Wskazówka: Skontrolować elektronarzędzie 
pod kątem ewentualnych uszkodzeń.
Przed dalszym użytkowaniem elektronarzędzie 
sprawdzić dokładnie systemy kontrolne i 
zabezpieczające lub lekko uszkodzone części 
pod kątem ich bezbłędnego i zgodnego z 
przeznaczeniem funkcjonowania. Sprawdzić, 
czy ruchome części funkcjonują bezbłędnie i czy 
się nie zakleszczają oraz czy któreś części nie są 
uszkodzone. Wszystkie części muszą być 
prawidłowo zamontowane oraz spełniać 
wszystkie warunki niezbędne do bezbłędnego 
funkcjonowania.
Naprawę lub wymianę uszkodzonych systemów 
kontrolnych i zabezpieczających oraz 
uszkodzonych części należy zlecić 
autoryzowanej jednostce serwisowej.

Montaż stacjonarny lub ustawienie bez 
montażu

Dla zagwarantowania bezpiecznej obsługi, 
należy przed użyciem przymocować 
elektronarzędzie do równej i stabilnej 
powierzchni pracy (np. ławy roboczej).

Montaż na płaszczyźnie roboczej 
(zob. rys. a–b)

– Przymocować elektronarzędzie 
odpowiednimi śrubami do płaszczyzny 
roboczej. Otwory na śruby 3.

lub

– Za pomocą dostępnych w handlu ścisków 
stolarskich przymocować elektronarzędzie 
za nóżki do płaszczyzny roboczej.

Montaż na stole roboczym firmy Bosch

Dzięki stopkom przestawianym na wysokość 
stoły robocze do ukośnic GTA, wyprodukowane 
przez firmę Bosch zapewniają pewne 
zamocowanie elektronarzędzia na każdym 
podłożu. Blaty stołu zapewniają optymalne 
podparcie dłuższych elementów.

Zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami 
oraz wskazówkami bezpieczeństwa 
dołączonymi do stołu. Błędy w 
przestrzeganiu tych wskazówek i instrukcji 
mogą spowodować porażenie prądem, pożar 
i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Zmontować prawidłowo stół przed 
zamontowaniem do niego elektronarzędzia. 
Bezbłędne zmontowanie stołu zapobiega 
jego zawaleniu się.

– Zamocować elektronarzędzie na stole 
roboczym w pozycji transportowej.

Ustawienie elektronarzędzia bez jego 
zamocowania (nie zaleca się!)

Jeżeli w wyjątkowych przypadkach nie byłoby 
możliwości przymocowania elektronarzędzia do 
płaskiej i stabilnej płaszczyzny roboczej, można 
ustawić narzędzie tymczasowo z 
zabezpieczeniem przed wywróceniem się.

Służy do tego pałąk zabezpieczenia przed 
wywróceniem się 6.

Nie usuwać nigdy pałąka zabezpieczenia 
przed wywróceniem się. Bez zabezpieczenia 
przed wywróceniem się elektronarzędzie stoi 
niepewnie i może się przewrócić, zwłaszcza 
podczas cięcia pod maksymalnym kątem.

Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok 
malarskich z zawartością ołowiu, niektórych 
gatunków drewna, minerałów lub niektórych ro-
dzajów metalu, mogą stanowić zagrożenie dla 
zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami 
lub przedostanie się ich do płuc może wywołać 
reakcje alergiczne i/lub choroby układu 
oddechowego operatora lub osób znajdujących 
się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny 
uważane są za rakotwórcze, szczególnie w 
połączeniu z substancjami do obróbki drewna 
(chromiany, impregnaty do drewna). Materiały, 
zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie 
przez odpowiednio przeszkolony personel.

– Należy zawsze stosować odsysanie pyłu.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację 

stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z 

pochłaniaczem klasy P2.
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Należy stosować się do aktualnie obowiązu-
jących w danym kraju przepisów, regulujących 
zasady obchodzenia się z materiałami 
przeznaczonymi do obróbki.

Należy unikać gromadzenia się pyłu na 
stanowisku pracy. Pyły mogą się z łatwością 
zapalić.

System odsysania pyłu i wiórów może się 
zablokować pyłem, wiórami lub kawałkami 
obrabianego materiału.

– Wyłączyć elektronarzędzie i wyjąć wtyczkę 
sieciową z gniazda.

– Odczekać, aby tarcza pilarska całkowicie się 
zatrzymała.

– Znaleźć przyczynę blokady i usunąć ją.

Odsysanie do worka (zob. rys. c)

Do odsysania wiórów należy używać worka na 
pył znajdującego się w wyposażeniu 
standardowym 8.

Po każdym użyciu należy skontrolować i 
oczyścić worek na pył.

Przed przystąpieniem do cięcia aluminium, 
należy uprzednio usunąć worek na pył, aby 
uniknąć zagrożenia pożarem.

Podczas piłowania worek na pył nie może się 
zetknąć z ruchomymi częściami urządzenia.

– Ścisnąć klamrę na worku na pył 8 i nałożyć 
worek na pył na wyrzut wiórów 9. Klamra 
musi znajdować się w rowku wyrzutu 
wiórów.

– Opróżniać regularnie worek na pył.

Odsysanie zewnętrzne

Do wyrzutu wiórów 9 można też podłączyć rurę 
odkurzacza (Ø 36 mm).

– Połączyć rurę odkurzacza z króćcem wyrzutu 
wiórów 9.

Odkurzacz musi być dostosowany do rodzaju 
obrabianego materiału.

Do odsysania szczególnie niebezpiecznych dla 
zdrowia pyłów rakotwórczych należy używać 
odkurzacza specjalnego.

Montaż pojedynczych elementów
Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Zaklejanie tabliczki ostrzegawczej (zob. rys. d)

W zakres dostawy elektronarzędzia wchodzi 
tabliczka ostrzegawcza z napisem w języku 
niemieckim (na schemacie urządzenia 
znajdującym się na stronie graficznej oznaczona 
jest ona numerem 40).

– Zaleca się jeszcze przed wprowadzeniem 
urządzenia do eksploatacji zakleić niemiecki 
tekst tabliczki wchodzącą w zakres dostawy 
etykietą w języku polskim.

Montaż lub demontaż dolnej osłony tarczy 
pilarskiej (zob. rys. e)

Dolna osłona tarczy pilarskiej 68 musi podczas 
użytkowania jako pilarka stołowa osłaniać dolną 
część tarczy pilarskiej.

Przed użytkowaniem narzędzia jako ukośnicy:

– Wyjąć dolną osłonę tarczy pilarskiej 68 i 
wsunąć ją w rowek, znajdujący się po lewej 
stronie prowadnicy równoległej 63.

Przed użytkowaniem narzędzia jako pilarki 
stołowej:

– Dolną osłonę tarczy pilarskiej 68 wstawić do 
stołu pilarskiego 24.

Wymiana narzędzi (zob. rys. f1–f4)
Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Podczas montażu tarczy pilarskiej używać 
rękawic ochronnych. Przy kontakcie z tarczą 
pilarską istnieje niebezpieczeństwo 
zranienia.

Stosować należy wyłącznie tarcze, których 
maksymalnie dopuszczalna prędkość wyższa 
jest od prędkości obrotowej elektronarzędzia 
bez obciążenia.

Nie wolno używać frezów tarczowych 
składanych (tzw. „zestawów dado“).
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Stosować należy wyłącznie tarcze tnące, 
których parametry są zgodne z podanymi w 
niniejszej instrukcji obsługi ulotce i zostały 
przetestowane zgodnie z wymaganiami normy 
EN 847-1 i odpowiednio oznakowane.

Stosować należy wyłącznie tarcze, które zostały 
polecone przez producenta elektronarzędzia i 
które są dostosowane do rodzaju materiału, 
przeznaczonego do obróbki.

Podczas wymiany tarczy pilarskiej należy 
zwrócić uwagę na to, aby szerokość cięcia nie 
była mniejsza a grubość tarczy nie większa niż 
grubość klina rozszczepiającego.

Demontaż tarczy pilarskiej

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji pracy 
ukośnicy. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 35)

– Wykręcić śrubą mocującą 10 za pomocą 
załączonego śrubokręta płaskiego 5.

– Pociągnąć pałąk 11 na prawo. Przesunąć 
pałąk do góry, równocześnie odchylając do 
oporu do tyłu osłonę wahliwą 22.
W ten sposób osłona wahliwa blokowana 
jest w otwartej pozycji u góry.

– Wykręcać śrubę z gniazdem 6-kątnym 12 za 
pomocą dołączonego do zestawu klucza 
imbusowego 5 wciskając jednocześnie 
blokadę wrzeciona 13 aż ulegnie ona 
zablokowaniu.

– Trzymając blokadę wrzeciona 13 wciśniętą, 
wykręcić śrubę 12 w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara (gwint lewy!).

– Zdjąć kołnierz mocujący 14.
– Zdjąć tarczę pilarską 7.

Montaż tarczy pilarskiej

W razie potrzeby oczyścić przed montażem 
wszystkie części, które mają być zamontowane.

– Nałożyć nową tarczę pilarską na wewnętrzny 
kołnierz mocujący 15.

Podczas montażu należy zwrócić uwagę na 
to, by kierunek cięcia zębów (kierunek 
strzałki na tarczy pilarskiej) zgadzał się z 
kierunkiem strzałki na obudowie!

– Nałożyć kołnierz mocujący 14 i śrubę 12.
Wcisnąć blokadę wrzeciona 13, tak aby 
zaskoczyła ona w zapadce, a następnie 
dokręcić śrubę, obracając ją w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

– Przesunąć pałąk 11 do dołu i przechylić 
jednocześnie osłonę wahliwą 22 do dołu, aż 
pałąk słyszalnie się zablokuje.

– Wkręcić ponownie śrubę mocującą 10 oraz 
mocno ją dociągnąć.

Transport (zob. rys. g)
Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Przed transportem elektronarzędzia należy 
wykonać następujące kroki:

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej 
pilarki stołowej. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 43)

– Umieścić prowadnicę równoległą 63 w 
całości nad pokrywą ochronną 65.
Aby zablokować prowadnicę równoległą, 
należy przycisnąć uchwyt 66 prowadnicy do 
dołu.

– Nałożyć drążek prowadzący na trzpienie 69.
– Dolną osłonę tarczy pilarskiej 68 wstawić do 

stołu pilarskiego 24.
– Należy zdjąć wszystkie elementy osprzętu, 

których nie można stabilnie przymocować do 
elektronarzędzia.
Przed przystąpieniem do transportu należy 
nieużyte tarcze pilarskie w razie możliwości 
umieścić w zamykanym pojemniku.

– W celu podniesienia lub transportu 
elektronarzędzia posłużyć się zagłębieniami 
4 z boku stołu pilarskiego 24.

Elektronarzędzie powinno być przenoszone 
przez dwie osoby, przenoszenie go przez 
jedną osobę może spowodować 
uszkodzenie kręgosłupa.

Podczas transportu elektronarzędzia 
należy używać wyłącznie urządzeń 
transportowych, nigdy nie wolno używać w 
tym celu urządzeń zabezpieczających.
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Użytkowanie jako 
ukośnicy

Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Pozycja robocza (zob. rys. A)
Jeżeli elektronarzędzie nie było jeszcze 
użytkowane lub było użytkowane jako pilarka 
stołowa, przed użyciem go jako ukośnicy, należy 
wykonać następujące kroki:

– Zwolnić obydwa uchwyty mocujące 70 pod 
stołem pilarskim 61.

– Podnieść stół pilarski do oporu do góry.
– Trzymając stół pilarski w tej pozycji, dokręcić 

uchwyty mocujące.
– Umieścić prowadnicę równoległą 63 w roli 

zabezpieczenia nad tarczą pilarską.
– Przesunąć głowicę narzędzia, trzymając za 

uchwyt 20 lekko do dołu, aby odciążyć 
zabezpieczenie transportowe 41.

– Odchylić zabezpieczenie transportowe 41 
kompletnie do tyłu i przekręcić je o 90°. 
Zabezpieczenie transportowe należy w tej 
pozycji zablokować.

– Wyjąć dolną osłonę tarczy pilarskiej 68 i 
wsunąć ją w rowek, znajdujący się po lewej 
stronie prowadnicy równoległej 63.

– Przesunąć powoli głowicę do góry.

Przygotowanie pracy

Przedłużanie stołu pilarskiego (zob. rys. B)

Długie przedmioty obrabiane muszą być 
podparte na całej swej długości.

– Poluzować obydwie śruby z łbem walcowym 
o gnieździe sześciokątnym 42 za pomocą 
dołączonego do zestawu klucza imbusowego 
5.

– Wyciągnąć przedłużkę stołu pilarskiego 31 
do oporu i dokręcić ponownie śruby z łbem 
walcowym o gnieździe sześciokątnym.

Montaż pałąka przedłużającego
(zob. rys. C)

Aby dodatkowo poszerzyć stół pilarski, można 
zarówno z prawej jak i z lewej strony 
elektronarzędzia zamontować pałąki 
przedłużające.

– Wsunąć pałąki przedłużające 43 po obu 
stronach elektronarzędzia do oporu w 
przeznaczone do tego celu otwory 44.

– Dokręcić mocno śruby pałąka 
przedłużającego.

Unieruchamianie przedmiotu obrabianego 
(zob. rys. D)

Aby zagwarantować optymalne bezpieczeństwo 
pracy, należy zawsze unieruchomić przedmiot 
obrabiany.
Nie obrabiać przedmiotów, które są za małe, 
aby można było je unieruchomić.

Podczas unieruchamiania przedmiotu 
obrabianego nie wkładać palców pod 
dźwignię ścisku jednoręcznego.

– Docisnąć mocno przedmiot obrabiany do 
ogranicznika cięcia 32.

– Wstawić zacisk 23 do jednego z przeznaczo-
nych do tego celu otworów 30.

– Obracając prętem gwintowanym 45 dopaso-
wać ścisk jednoręczny do przedmiotu 
obrabianego.

– Przyciskając dźwignię 46 unieruchomić 
przedmiot obrabiany.

Ustawianie kąta uciosu
Aby zagwarantować precyzję cięć, należy po 
intensywnym użytkowaniu skontrolować i w 
razie potrzeby poprawić podstawowe 
ustawienia elektronarzędzia (zob. „Kontrola i 
wykonywanie ustawień podstawowych“, 
strona 41).

Dokręcić zawsze mocno gałkę nastawczą 27 
przed rozpoczęciem cięcia. W innym 
przypadku tarcza pilarska mogłaby się 
zaklinować w przedmiocie obrabianym.

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji pracy 
ukośnicy. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 35)
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Ustawianie poziomych standardowych kątów 
cięcia (zob. rys. E)

Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania często 
używanych kątów cięcia służą zagłębienia 29 na 
stole pilarskim:

– Poluzować gałkę nastawczą 27, jeżeli była 
dokręcona.

– Pociągnąć dźwignię 28 i obrócić stół pilarski 
24 do żądanego zagłębienia w prawo lub w 
lewo.

– Puścić dźwignię. Dźwignia musi słyszalnie 
zaskoczyć w zagłębienie.

Ustawianie dowolnych poziomych kątów cięcia 
(zob. rys. F)

Kąt uciosu w poziomie może zostać ustawiony w 
zakresie od 48° (lewa strona) do 48° (prawa 
strona).

– Poluzować gałkę nastawczą 27, jeżeli była 
dokręcona.

– Pociągnąć dźwignię 28 i wcisnąć 
jednocześnie klamrę mocującą 47 aż 
zaskoczy ona w przeznaczony do tego celu 
rowek. W ten sposób można będzie 
swobodnie poruszać stołem pilarskim.

– Obrócić stół pilarski 24 przy gałce 
nastawczej w lewo lub w prawo i za pomocą 
skali dokładnej 48 ustawić żądany kąt cięcia. 
(zob. również „Ustawianie za pomocą skali 
dokładnej“, strona 36)

– Dokręcić na powrót gałkę nastawczą 27.

Ustawianie za pomocą skali dokładnej

Za pomocą skali dokładnej 48 można ustawić 
poziomy kąt cięcia z dokładnością do ¼°.

Przykład: Aby ustawić kąt cięcia 40,5°, należy 
doprowadzić do pokrycia się wartości ş skali 
dokładnej 48 z wartością 42° skali 25.

Ustawianie pionowych standardowych kątów 
cięcia (zob. rys. G)

Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania często 
używanych kątów cięcia służą ograniczniki dla 
kątów 0°, 45° i 33,9°.

– Poluzować uchwyt mocujący 38.
– Kąt standardowy 0° i 45°:

Przesunąć głowicę urządzenia za uchwyt 20 
do oporu w prawo (0°) lub do oporu w lewo 
(45°).

– Kąt standardowy 33,9°:
Wcisnąć trzpień oporowy 34 całkowicie do 
wewnątrz. Następnie przechylić głowicę 
urządzenia za uchwyt 20, aż trzpień nałoży 
się na wkręt zderzakowy 33.

– Dokręcić uchwyt mocujący 38.

Ustawianie dowolnych pionowych kątów 
cięcia (zob. rys. H)

Pionowy kąt uciosu może zostać ustawiony w 
zakresie od –2° do +48°.

– Poluzować uchwyt mocujący 38.
– Przesunąć głowicę, trzymając za uchwyt 20 

aż wskaźnik kąta cięcia 49 pokaże żądany kąt 
cięcia.

– Przytrzymując głowicę w tej pozycji, dokręcić 
uchwyt mocujący 38.

lewa strona prawa strona

0°

15°; 22,5°; 
31,6°; 45°

15°; 22,5°; 
31,6°; 45°

żądane 
ustawienie 
kąta 
wyjściowego
X

Wartość na 
skali 
dokładnej
(skala 48)

... 
doprowadzić 
do pokrycia się 
z wartością 
(skala 25)

X,25° ¼° X + 1°

X,5° ½° X + 2°

X,75° ¾° X + 3°
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Wskazówka: W przypadku ustawiania 
większych pionowych kątów cięcia, zwrócić 
uwagę na to, aby jednostka oświetlenia 35 nie 
zderzyła się podczas piłowania z przedmiotem 
obrabianym lub z prowadnicą równoległą.
 (zob. rys. I)

Uruchamianie
Należy zwrócić uwagę na napięcie sieci! Na-
pięcie źródła prądu musi zgadzać się z da-
nymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzędzia. Elektronarzędzia przeznaczone do 
pracy pod napięciem 230 V można 
przyłączać również do sieci 220 V.

Uruchomienie (zob. rys. J)

– W celu uruchomienia należy wcisnąć zielony 
włącznik 2 (I).

Tylko wtedy, gdy zostanie wciśnięty przycisk 19, 
można przesunąć głowicę narzędzia na dół.

– Dlatego też, chcąc piłować, należy wcisnąć 
dodatkowo przycisk 19.

Wyłączenie

– Wcisnąć czerwony wyłącznik 1 (O).

Awaria prądu

Włącznik/wyłącznik jest tzw. wyłącznikiem 
napięcia zerowego, zapobiegającym 
niezamierzonym włączeniom elektronarzędzia 
po awarii prądu (np. z powodu wyciągnięcia 
wtyczki z gniazdka podczas pracy narzędzia).

– Aby ponownie uruchomić elektronarzędzie, 
należy ponownie wcisnąć zielony włącznik 2.

Wskazówki dotyczące pracy

Ogólne wskazówki dotyczące piłowania

Podczas każdego cięcia upewnić się 
najpierw, czy tarcza pilarska nie styka się z 
ogranicznikiem cięcia, ściskami stolarskimi 
czy też z innymi częściami urządzenia. 
Usunąć ewentualnie zamocowane 
pomocnicze ograniczniki lub odpowiednio 
je dopasować.

Tarcze tnące należy chronić przed upadkiem i 
udarami. Nie należy poddawać tarcz działaniu sił 
bocznych.

Nie piłować skrzywionych przedmiotów. 
Przedmiot obrabiany musi równo przylegać do 
ogranicznika cięcia.

Oświetlenie zakresu pracy (zob. rys. K)

Bezpośredni zakres pracy musi być w 
wystarczającym stopniu oświetlony.

– Włączyć w tym celu oświetlenie 35 
włącznikiem 36.

– Poluzować śrubę mocującą 51 i przesunąć 
źródło oświetlenia w taki sposób, aby zakres 
pracy był optymalnie oświetlony.

– Dokręcić ponownie śrubę mocującą.
– Poszczególne źródła oświetlenia można 

ustawiać według potrzeby.

Wskazówka: W przypadku ustawiania 
większych pionowych kątów cięcia, zwrócić 
uwagę na to, aby jednostka oświetlenia 35 nie 
zderzyła się podczas piłowania z przedmiotem 
obrabianym lub z prowadnicą równoległą. (zob. 
rys. I)

Oznakowanie linii cięcia (zob. rys. L)

Wiązka laserowa wskazuje linię cięcia tarcza 
pilarskiej. W ten sposób można dokładnie 
ustawić przedmiot obrabiany bez potrzeby 
otwierania osłony.

– Włączyć w tym celu wiązkę laserową 
przyciskiem 37.

– Zaznaczyć linię cięcia w przedmiocie 
obrabianym z prawej strony wiązki laserowej.

– Sprawdzić przed rozpoczęciem piłowania, 
czy linia cięcia jest prawidłowo pokazywana 
(zob. „Wyregulowanie lasera“, strona 41). 
Wiązka laserowa może się przestawić z 
powodu wibracji podczas intensywnego 
użytkowania elektronarzędzia.

Pozycja operatora (zob. rys. M)

Nie należy ustawiać się w jednej linii z 
tarczą z przodu elektronarzędzia. Należy 
stawać zawsze w pozycji lekko przesuniętej 
w bok. W ten sposób ciało jest poza 
zasięgiem ewentualnego odrzutu.

– Zachować bezpieczną odległość rąk, palców 
i ramion od obracającej się tarcza pilarskiej.

– Nie krzyżować ramion przed głowicą 
urządzenia.
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Dopuszczalne rozmiary przedmiotu 
przeznaczonego do obróbki

Maksymalna wielkość materiału:

Minimalna wielkość materiału:
(= wszystkie elementy, które mogą zostać 
przymocowane za pomocą ścisku stolarskiego z 
lewej lub prawej strony tarczy)
100 x 40 mm (wysokość x szerokość)

maks. głębokość cięcia (90˚/90˚): 95 mm

Wymiana podkładek (zob. rys. N)

Czerwone podkładki 26 mogą się zużyć po 
dłuższym użytkowaniu elektronarzędzia.

Należy wymienić uszkodzone podkładki.

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji pracy 
ukośnicy. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 35)

– Wykręcić śruby 52, posługując się 
załączonym w dostawie śrubokrętem 
płaskim i wyjąć stare podkładki.

– Włożyć nowe podkładki i przykręcić 
ponownie wszystkie śruby 52.

Piłowanie

Obrzynanie

– Unieruchomić przedmiot obrabiany 
uwzględniając jego wymiary.

– Ustawić żądany poziomy i/lub pionowy kąt 
cięcia.

– Włączyć elektronarzędzie.
– Wcisnąć przycisk 19 i przesunąć powoli 

głowicę narzędzia za uchwyt 20 do dołu.
– Przepiłować przedmiot obrabiany z 

równomiernym posuwem.
– Wyłączyć elektronarzędzie i odczekać aż 

tarcza pilarska zatrzyma się całkowicie.
– Przesunąć powoli głowicę do góry.

Nietypowe przedmioty obrabiane

Przy piłowaniu wygiętych lub okrągłych przed-
miotów należy je szczególnie starannie 
zabezpieczyć przed przesuwaniem się. Na linii 
cięcia nie może powstać szczelina między 
przedmiotem obrabianym, ogranicznikem cięcia 
i stołem pilarskim.

W razie potrzeby należy wykonać specjalne 
uchwyty.

Kąt uciosu Wysokość x 
szerokośćpoziom pion

90° 90° 95 x 151 mm

45° 90° 95 x 90 mm

90° 45° 60 x 151 mm
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Cięcie listew profilowych (listwy przypodłogowe lub sufitowe)
Listwy profilowe można ciąć w dwojaki sposób:

– ustawione pionowo przy ograniczniku cięcia,
– ułożone płasko na stole pilarskim.

Wypróbować zawsze ustawiony kąt cięcia 
najpierw na resztce listwy.

Listwy przypodłogowe

Poniższa tebela zawiera wskazówki dotyczące cięcia listw przypodłogowych.

Ustawienia pionowo 
przy 
ogranicz-
niku cięcia

ułożone 
płasko na 
stole 
pilarskim

pionowy kąt uciosu 0° 45°

Listwa przypodłogowa lewa strona prawa strona lewa strona prawa strona

Krawędź 
wewnętrzna

poziomy kąt 
cięcia

45° z lewej 
strony

45° z prawej 
strony

0° 0°

Ustalenie 
położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna 
na stole 
pilarskim

Krawędź dolna 
na stole 
pilarskim

Krawędź górna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Obrobiony 
przedmiot 
znajduje się ...

... z lewej 
strony cięcia

... z prawej 
strony cięcia

... z lewej 
strony cięcia

... z lewej 
strony cięcia

Krawędź 
zewnętrzna

poziomy kąt 
cięcia

45° z prawej 
strony

45° z lewej 
strony

0° 0°

Ustalenie 
położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna 
na stole 
pilarskim

Krawędź dolna 
na stole 
pilarskim

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź górna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Obrobiony 
przedmiot 
znajduje się ...

... z prawej 
strony cięcia

... z lewej 
strony cięcia

... z prawej 
strony cięcia

... z prawej 
strony cięcia
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Listwy sufitowe (wg amerykańskich standardów)

Chcąc ciąć listwy sufitowe ułożone płasko na stole pilarskim, należy ustawić 
standardowe kąty cięcia 31,6˚ (poziom) i 33,9˚ (pion).
Poniższa tabela zawiera wskazówki dotyczące cięcia listew sufitowych.

Ustawienia pionowo 
przy 
ogranicz-
niku cięcia

ułożone 
płasko na 
stole 
pilarskim

pionowy kąt uciosu 0° 33,9°

Listwa sufitowa lewa strona prawa strona lewa strona prawa strona

Krawędź 
wewnętrzna

poziomy kąt 
cięcia

45° z prawej 
strony

45° z lewej 
strony

31,6° z prawej 
strony

31,6° z lewej 
strony

Ustalenie 
położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź górna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Obrobiony 
przedmiot 
znajduje się ...

... z prawej 
strony cięcia

... z lewej 
strony cięcia

... z lewej 
strony cięcia

... z lewej 
strony cięcia

Krawędź 
zewnętrzna

poziomy kąt 
cięcia

45° z lewej 
strony

45° z prawej 
strony

31,6° z lewej 
strony

31,6° z prawej 
strony

Ustalenie 
położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź dolna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Krawędź górna 
przy 

ograniczniku 
cięcia

Obrobiony 
przedmiot 
znajduje się ...

... z prawej 
strony cięcia

... z lewej 
strony cięcia

... z prawej 
strony cięcia

... z prawej 
strony cięcia

52°

38°

52°
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Kontrola i wykonywanie ustawień 
podstawowych
Aby zagwarantować precyzję cięć, należy po 
intensywnym użytkowaniu skontrolować i w 
razie potrzeby poprawić podstawowe 
ustawienia elektronarzędzia.
Niezbędne jest do tego doświadczenie oraz 
odpowiednie specjalistyczne narzędzia.

Autoryzowana placówka serwisowa firmy Bosch 
przeprowadza te prace szybko i niezawodnie.

Wyregulowanie lasera

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej 
pilarki stołowej. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 43)

– Obrócić stół pilarski 24 aż do zagłębienia 29 
dla 0°. Dźwignia 28 musi zaskoczyć w 
zagłębienie ze słyszalnym kliknięciem.

Kontrola: (zob. rys. O1)

– Narysować na przedmiocie obrabianym 
prostą linię cięcia.

– Wcisnąć przycisk 19 i przesunąć powoli 
głowicę narzędzia za uchwyt 20 do dołu.

– Ułożyć przedmiot obrabiany w taki sposób, 
aby zęby tarczy pilarskiej znalazły się w 
jednej linii z linią cięcia.

– Przytrzymać przedmiot obrabiany w tej 
pozycji i podnieść powoli głowicę narzędzia 
do góry.

– Zamocować przedmiot obrabiany.
– Włączyć wiązkę lasera za pomocą włącznika 

37.

Wiązka lasera musi pokrywać się na całej 
długości z linią cięcia na przedmiocie 
obrabianym, również wtedy, gdy głowica 
narzędzia będzie opuszczana na dół.

Ustawienie równoległości: (zob. rys. O2)

– Otworzyć przykrywkę gumową 53.1.
– Kręcić śrubą nastawczą 54 za pomocą 

przystosowanego do tego śrubokręta do 
momentu, aż wiązka laserowa będzie 
równoległa na całej długości z linią cięcia na 
przedmiocie obrabianym.

Ustawienie skupienia: (zob. rys. O3)

Do ustawiania skupienia służy śruba nastawcza 
55, znajdująca się pod otworem oznaczonym 
„R/L“.

– Kręcić śrubą nastawczą 55 za pomocą 
dołączonego do wyposażenia 
standardowego śrubokręta płaskiego, aż 
równoległa wiązka laserowa pokryje się na 
całej długości z linią cięcia na przedmiocie 
obrabianym.

Obrót w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara porusza wiązkę laserową z 
lewej na prawą stronę, obrót w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara porusza 
wiązkę laserową ze strony prawej na lewą.

Ustawianie bocznych odchyłów podczas 
przesuwania głowicy narzędzia:
 (zob. rys. O4)

– Otworzyć przykrywkę gumową 53.2.
– Przekręcić śrubę nastawczą 56 w kierunku 

zgodnym z ruchem wskazówek zegara za 
pomocą dołączonego do wyposażenia 
standardowego śrubokręta, jeżeli wiązka 
laserowa podczas opuszczania głowicy 
narzędzia przesunie się w lewo.
Przekręcić śrubę nastawczą 56 w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
jeżeli wiązka laserowa przesunie się w 
prawo.

– Po ustawieniu należy ponownie sprawdzić 
pokrycie się wiązki laserowwej z linią cięcia. 
W razie potrzeby ustawić ponownie wiązkę 
laserową za pomocą śruby nastawczej 55.

Ustawianie skali dokładnej (zob. rys. P)

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji pracy 
ukośnicy. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 35)

– Obrócić stół pilarski 24 aż do zagłębienia 29 
dla 0°. Dźwignia 28 musi zaskoczyć w 
zagłębienie ze słyszalnym kliknięciem.

Kontrola:
Wartość 0° skali dokładnej 48 musi pokrywać 
się z wartością 0° skali 25.
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Ustawianie:
– Zdjąć podkładkę 26.
– Poluzować śrubę 57 za pomocą dołączonego 

do wyposażenia standardowego śrubokręta 
płaskiego i ustawić skalę dokładną wzdłuż 
wartości 0°.

– Dokręcić ponownie śrubę.

Ustawianie wkaźnika kąta (pion)
 (zob. rys. Q)

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji pracy 
ukośnicy. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 35)

– Obrócić stół pilarski 24 aż do zagłębienia 29 
dla 0°. Dźwignia 28 musi zaskoczyć w 
zagłębienie ze słyszalnym kliknięciem.

Kontrola:
Wskaźnik kąta 49 musi znajdować w jednej linii 
z podziałką 0°na skali 50.

Ustawianie:
– Poluzować śrubę 58 za pomocą dołączonego 

do wyposażenia standardowego śrubokręta 
płaskiego i ustawić wskaźnik kąta wzdłuż 
wartości 0°.

– Po tym ustawieniu skontrolować dla 
pewności, czy ustawienie to jest też 
właściwe dla wartości 45°.

– Dokręcić ponownie śrubę.

Ustawianie ogranicznika cięcia

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej 
pilarki stołowej. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 43)

– Obrócić stół pilarski 24 aż do zagłębienia 29 
dla 0°. Dźwignia 28 musi zaskoczyć w 
zagłębienie ze słyszalnym kliknięciem.

Kontrola: (zob. rys. R1)

– Ustawić kątownik na 90° i położyć go między 
ogranicznikiem cięcia 32 a tarcza pilarską 7 
na stole pilarskim 24.

Ramię kątownika musi stykać się na całej 
długości z ogranicznikiem cięcia.

Ustawianie: (zob. rys. R2)

– Poluzować śruby z łbem walcowym o 
gnieździe sześciokątnym 39 za pomocą 
dołączonego do wyposażenia 
standardowego klucza imbusowego 5.

– Przekręcić ogranicznik cięcia 32 do tego 
stopnia, aby kątownik stykał się z nim na 
całej długości.

– Dokręcić ponownie śruby.

Ustawianie standardowego kąta uciosu 0° 
(pion)

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej 
pilarki stołowej. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 43)

– Obrócić stół pilarski 24 aż do zagłębienia 29 
dla 0°. Dźwignia 28 musi zaskoczyć w 
zagłębienie ze słyszalnym kliknięciem.

Kontrola: (zob. rys. S1)

– Ustawić kątownik na 90° i ustawić go na 
stole pilarskim 24.

Ramię kątownika musi stykać się na całej 
długości z tarczą pilarską 7.

Ustawianie: (zob. rys. S2)

– Poluzować nakrętkę (10 mm) śruby z łbem 
walcowym o gnieździe sześciokątnym 59.

– Wkręcić lub wykręcić śrubę z łbem 
walcowym o gnieździe sześciokątnym 59 za 
pomocą odpowiedniego klucza (3 mm) do 
momentu, aż ramię kątownika zetknie się na 
całej długości z tarczą pilarską.

– Dokręcić ponownie nakrętkę.

Jeżeli wskaźnik kątów 49 po ustawieniu nie leży 
na jednej linii z podziałką 0° na skali 50, należy 
odpowiednio ustawić wskaźnik kątów (zob. 
„Ustawianie wkaźnika kąta (pion)“, strona 42).

Ustawianie standardowych kątów uciosu 45° 
(pion)

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej 
pilarki stołowej. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 43)

– Obrócić stół pilarski 24 aż do zagłębienia 29 
dla 0°. Dźwignia 28 musi zaskoczyć w 
zagłębienie ze słyszalnym kliknięciem.

– Odblokować uchwyt mocujący 38 i 
przesunąć głowicę, trzymając za uchwyt 20 
do oporu w lewo (45°).
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Kontrola: (zob. rys. T1)

– Ustawić kątownik na 45° i postawić go na 
stole pilarskim 24.

Ramię kątownika musi stykać się na całej 
długości z tarczą pilarską 7.

Ustawianie: (zob. rys. T2)

– Poluzować nakrętkę (10 mm) śruby z łbem 
walcowym o gnieździe sześciokątnym 60.

– Wkręcić lub wykręcić śrubę z łbem 
walcowym o gnieździe sześciokątnym 60 za 
pomocą odpowiedniego klucza (3 mm) do 
momentu, aż ramię kątownika zetknie się na 
całej długości z tarczą pilarską.

– Dokręcić ponownie nakrętkę.

Jeżeli wskaźnik kątów 49 po ustawieniu nie leży 
na jednej linii z podziałką 45° skali 50, należy 
skontrolować najpierw ustawienie 0° kąta 
uciosu i wskaźnika kątów a następnie powtórzyć 
ustawianie kąta uciosu 45°.

Ustawianie standardowego kąta cięcia 33,9° 
(pion)

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej 
pilarki stołowej. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 43)

– Obrócić stół pilarski 24 aż do zagłębienia 29 
dla 0°. Dźwignia 28 musi zaskoczyć w 
zagłębienie ze słyszalnym kliknięciem.

– Poluzować uchwyt mocujący 38.
– Wcisnąć trzpień oporowy 34 całkowicie do 

wewnątrz a następnie przechylić głowicę 
urządzenia, aż trzpień nałoży się na wkręt 
zderzakowy 33.

Kontrola: (zob. rys. U1)

– Ustawić kątownik na 33,9° i postawić go na 
stole pilarskim 24.

Ramię kątownika musi stykać się na całej 
długości z tarczą pilarską 7.

Ustawianie: (zob. rys. U2)

– Poluzować nakrętkę (10 mm) wkręta 
zderzakowego 33. 

– Wkręcić lub wykręcić wkręt zderzakowy za 
pomocą odpowiedniego klucza (10 mm) do 
momentu, aż ramię kątownika zetknie się na 
całej długości z tarczą pilarską.

– Dokręcić ponownie nakrętkę.

Użytkowanie jako 
pilarki stołowej

Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Pozycja robocza (zob. rys. A)
Jeżeli elektronarzędzie było używane wcześniej 
jako ukośnica, przed zastosowaniem jego jako 
pilarki  stołowej należy wykonać następujące 
kroki:

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji pracy 
ukośnicy. (zob. „Pozycja robocza“, 
strona 35)

– Wyciągnąć osłonę tarczy pilarskiej 68 z 
rowka prowadnicy równoległej 63.

– Dolną osłonę tarczy pilarskiej 68 wstawić do 
stołu pilarskiego 24.

– Ustawić pionowy kąt cięcia o wartości 0° i 
dokręcić mocno uchwyt mocujący 38.

– Wcisnąć przycisk 19 i przesunąć powoli 
głowicę narzędzia za uchwyt 20 do dołu.

– Odchylić zabezpieczenie transportowe 41 
kompletnie do tyłu i przekręcić je o 90°. 
Zabezpieczenie transportowe należy w tej 
pozycji zablokować.

Przygotowanie pracy

Ustawianie wysokości tarczy pilarskiej
 (zob. rys. B)

Aby zapewnić bezpieczeństwo podczas pracy, 
należy ustawić właściwą pozycję pracy tarczy 
pilarskiej 7 w stosunku do przedmiotu 
obrabianego. Maksymalna wysokość 
przedmiotu obrabianego wynosi 51 mm.

– Poluzować obie dźwignie 70 pod stołem 
pilarskim 61.

– Odchylić pokrywę ochronną 65 do oporu do 
tyłu i położyć przedmiot obrabiany obok 
tarczy pilarskiej.

– Opuścić lub podnieść stół pilarski do pozycji, 
w której górne zęby piły będą wystawały ok. 
1 mm ponad powierzchnię przedmiotu 
obrabianego.

– Przytrzymać stół pilarski w tej pozycji i 
dokręcić mocno dźwignie.
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Ustawianie prowadnicy równoległej
 (zob. rys. C)

Prowadnica równoległa 63 może zostać 
umieszczona po prawej stronie tarczy pilarskiej. 
Wskaźnik odległości 71 wskazuje na skali 67 
odstęp między prowadnicą równoległą a tarczą 
pilarską.

– Poluzować uchwyt mocujący 66.
W ten sposób odciążone zostaje 
prowadzenie 73 z tyłu prowadnicy 
równoległej.

– Włożyć najpierw prowadnicę równoległą w 
tylny rowek prowadzący na stole pilarskim.

– Następnie umieścić prowadnicę równoległą 
w przednim rowku prowadzącym na stole 
pilarskim.
Prowadnicę równoległą można teraz 
dowolnie przesuwać.

– Przesunąć prowadnicę równoległą, aż 
wskaźnik odległości 71 pokaże żądaną 
odległość do tarczy pilarskiej.

– W celu unieruchomienia przekręcić uchwyt 
mocujący 66 ponownie na dół.

Należy upewnić się, że prowadnica 
równoległa jest zawsze ustawiona 
równolegle do tarczy pilarskiej, lub że 
odstęp między tarczą a prowadnicą 
zwiększa się do tyłu. W innym przypadku 
istnieje niebezpieczeństwo zaklinowania się 
przedmiotu obrabianego między tarczą 
pilarską a prowadnicą.

Uruchamianie

Uruchomienie (zob. rys. D)

– W celu uruchomienia należy wcisnąć zielony 
włącznik 2 (I).

Wyłączenie

– Wcisnąć czerwony wyłącznik 1 (O).

Awaria prądu

Włącznik/wyłącznik jest tzw. wyłącznikiem 
napięcia zerowego, zapobiegającym 
niezamierzonym włączeniom elektronarzędzia 
po awarii prądu (np. z powodu wyciągnięcia 
wtyczki z gniazdka podczas pracy narzędzia).

– Aby ponownie uruchomić elektronarzędzie, 
należy ponownie wcisnąć zielony włącznik 2.

Wskazówki dotyczące pracy

Ogólne wskazówki dotyczące piłowania

W przypadku wszystkich rodzajów cięć 
należy najpierw upewnić się, czy tarcza nie 
w żadnym z etapów pracy nie dotyka 
którejś z prowadnic lub jakiejś innej części 
urządzenia.

Tarcze tnące należy chronić przed upadkiem i 
udarami. Nie należy poddawać tarcz działaniu sił 
bocznych.

Należy zwrócić uwagę na to, aby klin 
rozszczepiający znajdował się w jednej linii z 
tarczą pilarską.

Nie obrabiać wypaczonych przedmiotów 
obrabianych. Przedmiot obrabiany musi mieć 
zawsze prosty brzeg, aby można go było 
przyłożyć do prowadnicy równoległej.

Przechowywać drążek prowadzący zawsze na 
elektronarzędziu.

Nie używać elektronarzędzia do strugania 
wręgów, rowkowania ani do wykonywania 
bruzd.

Długie przedmioty obrabiane muszą być 
podparte na całej swej długości. (zob. 
rys. E)

Pozycja operatora (zob. rys. F)

Nie należy ustawiać się w jednej linii z 
tarczą z przodu elektronarzędzia. Należy 
stawać zawsze w pozycji lekko przesuniętej 
w bok. W ten sposób ciało jest poza 
zasięgiem ewentualnego odrzutu.

– Zachować bezpieczną odległość rąk, palców 
i ramion od obracającej się tarcza pilarskiej.

Przestrzegać przy tym następujących 
wskazówek:

– Przedmiot obrabiany należy trzymać stabilnie 
oburącz i dociskać go mocno do stołu 
pilarskiego, a zwłaszcza podczas prac bez 
ogranicznika.

– Podczas piłowania wąskich przedmiotów 
obrabianych należy używać dołączonego do 
wyposażenia standardowego drążka 
prowadzącego.
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Piłowanie

Wykonywanie cięć prostych

– Ustawić prowadnicę równoległą 63 na 
żądaną szerokość cięcia. (zob. „Ustawianie 
prowadnicy równoległej“, strona 44)

– Położyć przedmiot obrabiany na stole 
pilarskim przed pokrywę ochronną 65.

– Ustawić prawidłową wysokość tarczy 
pilarskiej. (zob. „Ustawianie wysokości 
tarczy pilarskiej“, strona 43)

– Należy skontrolować, czy osłona ustawiona 
jest w prawidłowej pozycji. Podczas 
piłowania osłona musi zawsze przylegać do 
przedmiotu obrabianego.

– Włączyć elektronarzędzie.
– Przepiłować przedmiot obrabiany z 

równomiernym posuwem.
– Wyłączyć elektronarzędzie i odczekać aż 

tarcza pilarska zatrzyma się całkowicie.

Kontrola i wykonywanie ustawień 
podstawowych

Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Aby zagwarantować precyzję cięć, należy po 
intensywnym użytkowaniu skontrolować i w 
razie potrzeby poprawić podstawowe 
ustawienia elektronarzędzia.
Niezbędne jest do tego doświadczenie oraz 
odpowiednie specjalistyczne narzędzia.

Autoryzowana placówka serwisowa firmy Bosch 
przeprowadza te prace szybko i niezawodnie.

Ustawianie wskaźnika odległości prowadnicy 
równoległej (zob. rys. G)

– Do tego celu można użyć przedmiotu 
przeznaczonego do obróbki lub jakiegoś 
innego przedmiotu o dokładnie 
zdefiniowanej szerokości x. Długość 
przedmiotu powinna mniej więcej 
odpowiadać średnicy tarczy.

– Wsunąć przedmiot pod osłonę 65 i ułożyć go 
równo z tarczą.

– Prowadnicę równoległą 63 dosunąć z prawej 
strony, tak, aby dotykała ona przedmiotu, a 
następnie zablokować ją w tej pozycji.

Kontrola:
Wskaźnik odległości 71 musi pokazywać na 
podziałce 67 szerokość x przedmiotu 
obrabianego.

Ustawianie:
– Zwolnić śrubę 72 za pomocą załączonego w 

dostawie śrubokręta płaskiego i ustawić 
wskaźnik odległości dokładnie na szerokość 
x.

Ustawianie siły naprężenia prowadnicy 
równoległej (zob. rys. H)

Siła naprężenia prowadzenia 73 na prowadnicy 
równoległej może się zmniejszyć przy częstym 
użytkowaniu.

– Dokręcać śrubę ustalającą 74 tak długo, aż 
będzie można ponownie stabilnie 
przymocować prowadnicę równoległą do 
stołu pilarskiego.
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Ustawianie prowadnicy równoległej 
równolegle z brzeszczotem

– Do tego celu należy użyć przedmiot 
obrabiany lub odpowiedni przedmiot o 
prostokątnym kształcie. Długość przedmiotu 
powinna odpowiadać mniej więcej średnicy 
brzeszczotu.

– Wsunąć przedmiot pod osłonę 65 i ułożyć go 
równo z tarczą.

– Dosunąć prowadnicę równoległą 63 z prawej 
strony tak, by dotykała ona przedmiotu 
referencyjnego.

Kontrola: (zob. rys. I1)
Prowadnica równoległa musi ściśle przylegać do 
przedmiotu na całej swojej długości.

Ustawianie:
– Zdjąć prowadnicę równoległą ze stołu 61 i za 

pomocą śrubokręta krzyżakowego 
poluzować trzy śruby 75, znajdujące się na 
spodzie szyny ślizgowej prowadnicy 
równoległej. (zob. rys. I2)

– Mocno docisnąć od przodu prowadnicę 
równoległą do podziałki 67, wyrównując przy 
tym prowadnicę równoległą ściśle wzdłuż 
przedmiotu odniesienia na stole pilarskim. 
(zob. rys. I3)

– Przytrzymując prowadnicę w tej pozycji, 
dociągnąć lewą i prawą śrubę nastawczą 76 
przy pomocy załączonego w zestawie 
śrubokręta płaskiego. (zob. rys. I4)

– Zdjąć prowadnicę równoległą ze stołu.
– Regulować środkową śrubę nastawczą 76, 

wkręcając lub wykręcając ją tak długo, aż jej 
łeb będzie równy z powierzchnią szyny 
ślizgowej.

– Zachowując wybraną pozycję każdej z śrub 
nastawczych, dokręcić wszystkie śruby 75. 
(zob. rys. I5)

Jeżeli po zakończeniu regulacji, prowadnica 
równoległa nie daje się unieruchomić na stole 
pilarskim, należy na nowo nastawić siły 
naprężenia prowadzenia prowadnicy 73.  (zob. 
„Ustawianie siły naprężenia prowadnicy 
równoległej“, strona 45)

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie
Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Jeśli urządzenie, mimo dokładnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek 
awarii, naprawę powinien przeprowadzić auto-
ryzowany serwis elektronarzędzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówie-
niach części zamiennych konieczne jest podanie 
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzędzia zgodnie z danymi na tabliczce 
znamionowej.

Czyszczenie

Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyj-
nych w czystości gwarantuje prawidłową i bez-
pieczną pracę.

Osłona wahliwa musi zawsze mieć możliwość 
swobodnego poruszania się i samoczynnego 
zamykania. Dlatego też należy zawsze 
utrzymywać zakres jej ruchu w czystości.

Pył i wióry należy usuwać po każdym użyciu, 
przedmuchując sprężonym powietrzem lub za 
pomocą pędzelka.

Oczyszczać regularnie oświetlenie i laser (35, 
21).

Aby oczyścić osłonę soczewki lasera 16, należy 
całkowicie wykręcić śrubę, a następnie 
wyciągnąć osłonę z obudowy, przesuwając ją 
wzdłuż osłony wahliwej 22. (zob. rys. h)
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Osprzęt
Worek na pył  . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 222

Ścisk stolarski . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205

Pałąk przedłużający . . . . . . . . . . 2 607 001 911

Tarcze pilarskie do drewna i płyt, do paneli i 
listew

Tarcza pilarska 305 x 30 mm, 
40 zębów . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 640 440

Tarcze pilarskie do aluminium
(Użytkowanie jako ukośnicy)

Tarcza pilarska 305 x 30 mm, 
96 zębów . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 640 453

Obsługa klienta oraz doradztwo 
techniczne
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy 
i konserwacji nabytego produktu oraz dostępu 
do części zamiennych prosimy zwracać się do 
punktów obsługi klienta. Rysunki techniczne 
oraz informacje o częściach zamiennych można 
znaleźć pod adresem:
www.bosch-pt.com
Zespół doradztwa technicznego firmy Bosch 
służy pomocą w razie pytań związanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacją urządzeń i osprzętu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.o.
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa
Tel.: +48 (022) 715 44 60
Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Działu Elektronarzędzi: 
+48 (801) 100 900
(w cenie połączenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy 
poddać utylizacji zgodnie z obowiązującymi 
zasadami ochrony środowiska.

Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi do 
odpadów z gospodarstwa domowego!

Tylko dla państw należących do UE:

Zgodnie z europejską wytyczną 
2002/96/WE o starych, zużytych 
narzędziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania 
w prawie krajowym, 
wyeliminowane, niezdatne do 

użycia elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
doprowadzić do ponownego użytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Bezpečnostní upozornění

Všeobecná varovná upozornění pro 
elektronářadí

Při používaní elektronářadí je 
třeba dbát kvůli ochraně před 

zásahem elektrickým proudem, před 
nebezpečím zranění a požáru následujících 
zásadních bezpečnostních opatření.

Čtěte všechna tato upozornění dříve, než toto 
elektronářadí použijete, a bezpečnostní 
upozornění dobře uschovejte.

V bezpečnostních upozorněních použitý pojem 
„elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí 
provozované na el. síti (se síťovým kabelem) a 
na elektronářadí provozované na akumulátoru 
(bez síťového kabelu).

1) Bezpečnost pracovního místa

a) Udržujte Vaše pracovní místo čisté a 
dobře osvětlené. Nepořádek nebo 
neosvětlené pracovní oblasti mohou vést 
k úrazům.

b) S elektronářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém explozí, kde se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektronářadí vytváří jiskry, které mohou 
prach nebo páry zapálit.

c) Děti a jiné osoby udržujte při použití 
elektronářadí daleko od Vašeho 
pracovního místa. Při rozptýlení můžete 
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektrická bezpečnost

a) Připojovací zástrčka elektronářadí musí 
lícovat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být 
žádným způsobem upravena. Společně s 
elektronářadím s ochranným uzemněním 
nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné 
zásuvky snižují riziko zásahu elektrickým 
proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy, jako např. potrubí, topení, 
sporáky a chladničky. Je-li Vaše tělo 
uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu 
elektrickým proudem.

c) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektronářadí zvyšuje 
nebezpečí zásahu elektrickým proudem.

d) Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k 
nošení či zavěšení elektronářadí nebo k 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Udržujte 
kabel daleko od tepla, oleje, ostrých 
hran nebo pohyblivých dílů stroje. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují 
riziko zásahu elektrickým proudem.

e) Pokud pracujete s elektronářadím 
venku, použijte pouze takové prodlužo-
vací kabely, které jsou způsobilé i pro 
venkovní použití. Použití prodlužovacího 
kabelu, jež je vhodný pro použití venku, 
snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
nářadí ve vlhkém prostředí, použijte 
proudový chránič. Nasazení proudového 
chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

3) Bezpečnost osob

a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 
děláte a přistupujte k práci s elektro-
nářadím rozumně. Nepoužívejte žádné 
elektronářadí pokud jste unaveni nebo 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Moment nepozornosti při použití elektro-
nářadí může vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobních ochran-
ných pomůcek jako maska proti prachu, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou pod-
rážkou, ochranná přilba nebo sluchátka, 
podle druhu nasazení elektronářadí, 
snižují riziko poranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do pro-
vozu. Přesvědčte se, že je elektronářadí 
vypnuté dříve než jej uchopíte, ponesete 
či připojíte na zdroj proudu a/nebo aku-
mulátor. Máte-li při nošení elektronářadí 
prst na spínači nebo pokud stroj připojíte 
ke zdroji proudu zapnutý, pak to může 
vést k úrazům.

POZOR
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais įran-
kiais saugos nuorodos

Naudojant elektrinius įrankius 
būtina imtis šių principinių 

saugos priemonių, kad apsisaugotumėte nuo 
elektros smūgio, gaisro ir sužeidimų pavojaus.

Prieš pradėdami naudoti šį elektrinį įrankį, 
perskaitykite visas saugos nuorodas ir jas 
išsaugokite.

Saugos nuorodose vartojama sąvoka „Elektrinis 
įrankis“ apibūdina elektrinius įrankius, 
maitinamus iš elektros tinklo (su maitinimo 
laidu), ir akumuliatorinius elektrinius įrankius 
(be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi būti švari ir gerai 
apšviesta. Netvarkinga arba blogai 
apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų 
atsitikimų priežastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu įrankiu aplinko-
je, kurioje yra degių skysčių, dujų ar dul-
kių. Elektriniai įrankiai gali kibirkščiuoti, o 
nuo kibirkščių dulkės arba susikaupę garai 
gali užsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite 
šalia būti žiūrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipę dėmesį į kitus asmenis 
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio įrankio maitinimo laido kištu-
kas turi atitikti tinklo kištukinio lizdo 
tipą. Kištuko jokiu būdu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kištuko adapterių su 
įžemintais elektriniais įrankiais. Origina-
lūs kištukai, tiksliai tinkantys elektros 
tinklo kištukiniam lizdui, sumažina 
elektros smūgio pavojų.

b) Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie 
įžemintų paviršių, pvz., vamzdžių, šildy-
tuvų, viryklių ar šaldytuvų. Kai jūsų kūnas 
yra įžemintas, padidėja elektros smūgio ri-
zika.

c) Saugokite elektrinį įrankį nuo lietaus ir 
drėgmės. Jei į elektrinį įrankį patenka 
vandens, padidėja elektros smūgio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal 
paskirtį, t.y. neneškite elektrinio įrankio 
paėmę už laido, nekabinkite ant laido, 
netraukite už jo, jei norite iš kištukinio 
lizdo ištraukti kištuką. Laidą patieskite 
taip, kad jo neveiktų karštis, jis neišsi-
teptų alyva ir jo nepažeistų aštrios de-
talės ar judančios prietaiso dalys. 
Pažeisti arba susipynę laidai gali tapti 
elektros smūgio priežastimi.

e) Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, 
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumažėja elektros smūgio 
pavojus.

f) Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai 
reikia dirbti drėgnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotėkio srovės saugiklį. Dirbant su 
nuotėkio srovės saugikliu sumažėja elek-
tros smūgio pavojus.

3) Žmonių sauga

a) Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, 
ką jūs darote ir, dirbdami su elektriniu 
įrankiu, vadovaukitės sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu įrankiu, jei esate 
pavargę arba vartojote narkotikų, alko-
holio ar medikamentų. Akimirksnio 
neatidumas dirbant su elektriniu įrankiu 
gali tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos 
priemonėmis ir apsauginiais akiniais. 
Naudojant asmens apsaugos priemones, 
pvz., respiratorių ar apsauginę kaukę, ne-
slystančius batus, apsauginį šalmą, 
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jamą elektrinį įrankį, sumažėja rizika 
susižeisti.

DĖMESIO
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c) Saugokitės, kad elektrinio įrankio 
neįjungtumėte atsitiktinai. Prieš 
prijungdami elektrinį įrankį prie elektros 
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prieš 
pakeldami ar nešdami įsitikinkite, kad jis 
yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrinį 
įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba 
prietaisą įjungsite į elektros tinklą, kai 
jungiklis yra įjungtas, gali įvykti 
nelaimingas atsitikimas.

d) Prieš įjungdami elektrinį įrankį pašalin-
kite reguliavimo įrankius arba veržlinius 
raktus. Prietaiso besisukančioje dalyje 
esantis įrankis ar raktas gali sužaloti.

e) Stenkitės, kad kūnas visada būtų norma-
lioje padėtyje. Dirbdami stovėkite sau-
giai ir visada išlaikykite pusiausvyrą. 
Tvirtai stovėdami ir gerai išlaikydami pu-
siausvyrą galėsite geriau kontroliuoti 
elektrinį įrankį netikėtose situacijose.

f) Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite 
plačių drabužių ir papuošalų. Saugokite 
plaukus, drabužius ir pirštines nuo 
besisukančių elektrinio įrankio dalių. 
Laisvus drabužius, papuošalus bei ilgus 
plaukus gali įtraukti besisukančios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybė prijungti 
dulkių nusiurbimo ar surinkimo įrengi-
nius, visada įsitikinkite, ar jie yra 
prijungti ir ar tinkamai naudojami. 
Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginius 
sumažėja kenksmingas dulkių poveikis.

4) Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jūsų 
darbui tinkamą elektrinį įrankį. Su 
tinkamu elektriniu įrankiu jūs dirbsite 
geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto 
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio su 
sugedusiu jungikliu. Elektrinis įrankis, 
kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra 
pavojingas ir jį reikia remontuoti.

c) Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami 
darbo įrankius ar prieš valydami prietai-
są, iš elektros tinklo lizdo ištraukite 
kištuką ir/arba išimkite akumuliatorių. Ši 
atsargumo priemonė apsaugos jus nuo 
netikėto elektrinio įrankio įsijungimo.

d) Nenaudojamą elektrinį įrankį 
sandėliuokite vaikams ir nemokantiems 
juo naudotis asmenims neprieinamoje 
vietoje. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, 
kai juos naudoja nepatyrę asmenys.

e) Rūpestingai prižiūrėkite elektrinį įrankį. 
Patikrinkite, ar besisukančios prietaiso 
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa, 
ar nėra sulūžusių ar pažeistų dalių, ku-
rios trikdytų elektrinio įrankio veikimą. 
Prieš vėl naudojant prietaisą, pažeistos 
prietaiso dalys turi būti sutaisytos. 
Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis 
yra blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai.

f) Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir 
švarūs. Rūpestingai prižiūrėti pjovimo 
įrankiai su aštriomis pjaunamosiomis 
briaunomis mažiau stringa ir juos yra 
lengviau valdyti.

g) Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo 
įrankius ir t.t. naudokite taip, kaip 
nurodyta šioje instrukcijoje, ir atsižvel-
kite į darbo sąlygas ir atliekamą darbą. 
Naudojant elektrinius įrankius ne pagal 
paskirtį, gali susidaryti pavojingos 
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinį įrankį turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima 
garantuoti, jog elektrinis įrankis išliks 
saugus naudoti.
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Saugos nuorodos dirbantiems su  
kombinuotais pjūklais

Elektrinis prietaisas tiekiamas su įspėja-
muoju ženklu vokiečių kalba (elektrinio 
prietaiso schemoje pažymėta numeriu 40).
Prieš pradėdami prietaisą naudoti pirmą 
kartą ant įspėjamojo ženklo vokiško teksto 
užklijuokite kartu su prietaisu tiekiamą 
lipduką Jūsų šalies kalba.

Nenuimkite įspėjamųjų ženklų nuo prietai-
so. 

Rankenos turi būti sausos, švarios ir 
neriebaluotos. Tepalu ar alyva išteptos 
rankenos yra slidžios, todėl galite nesuvaldyti 
pjūklo.

Niekada neatsistokite ant prietaiso. Jei prie-
taisas apvirstų arba jūs netyčia prisi-
liestumėte prie pjūklo disko, galite sunkiai 
susižaloti.

Su prietaisu dirbkite tik tada, kai iš darbo 
zonos ir nuo apdirbamo ruošinio pašalinsite 
visus reguliavimo įrankius, medžio drožles 
ir t.t. Maži medžio gabalėliai arba kiti daiktai, 
kurie prisiliečia prie besisukančio pjūklo 
disko, gali dideliu greičiu atšokti link 
dirbančiojo.

Grindinys turi būti švarus, todėl laiku 
šalinkite medienos drožles, pjuvenas ir kitų 
medžiagų atliekas. Priešingu atveju, ant jų 
galite paslysti ar už jų užkliūti.

Elektrinį įrankį naudokite tik naudojimo 
pagal paskirtį skyrelyje nurodytoms 
medžiagoms apdoroti. Priešingu atveju 
elektrinis įrankis veiks per didele apkrova.

Jei pjūklo diskas užstringa, išjunkite 
elektrinį įrankį ir ramiai laikykite ruošinį, 
kol pjūklo diskas visiškai sustos. Kad 
išvengtumėte atatrankos, ruošinį judinkite 
tik pjūklo diskui visiškai sustojus. Prieš vėl 
įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite pjūklo 
disko užstrigimo priežastį.

Nenaudokite neaštrių, įtrūkusių, sulinkusių 
ar pažeistų pjūklo diskų. Neaštrūs ar netin-
kamai praskėsti pjūklo dantys palieka 
siauresnį pjovimo taką, todėl atsiranda per 
didelė trintis, stringa pjūklo diskas ir 
sukeliama atatranka.

Naudokite tik tinkamo dydžio pjūklo diskus 
ir su tinkama tvirtinimo anga (pvz., 
žvaigždės formos arba apvalia). Pjūklo 
diskai, kurie neatitinka pjūklo tvirtinamųjų 
dalių formos, sukasi ekscentriškai, todėl 
iškyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Nenaudokite pjovimo diskų, pagamintų iš 
didelio atsparumo greitapjovio plieno 
(HSS). Tokie diskai gali greitai sulūžti.

Baigę dirbti nelieskite pjūklo disko, kol jis 
neatvėso. Pjūklo diskas dirbant su prietaisu 
labai įkaista.

Nenukreipkite lazerio spindulio į žmones ar 
gyvūnus ir patys nežiūrėkite į lazerio 
spindulį. Šis elektrinis įrankis skleidžia 2-
osios lazerio klasės pagal EN 60825-1 
lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais 
galite apakinti kitus žmones.

Įmontuoto lazerio nepakeiskite kito tipo 
lazeriu. Šiam prietaisui netinkamas lazeris 
gali kelti pavojų žmonėms.

Reguliariai tikrinkite laidą, o dėl pažeisto 
laido remonto kreipkitės į įgaliotas Bosch 
elektrinių įrankių remonto dirbtuves. 
Pakeiskite pažeistą ilginamąjį laidą. Taip 
bus užtikrinama, jog elektrinis įrankis išliks 
saugus.

Nenaudojamą elektrinį įrankį laikykite 
saugioje ir sausoje užrakinamoje vietoje. 
Taip sandėliuojamas elektrinis įrankis nebus 
pažeistas ir juo nepasinaudos nepatyrę 
asmenys.

EN 60825-1: 2003-10,
< 1 mW, 650 nm
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Niekada nepalikite prietaiso, kol jis visiškai 
nesustojo. Iš inercijos besisukantys darbo 
įrankiai gali sužeisti.

Niekuomet nedirbkite su elektriniu įrankiu, 
jeigu maitinimo laidas yra pažeistas. Jeigu 
darbo metu bus pažeistas ar nutrūks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat 
ištraukite kištuką iš elektros tinklo lizdo. 
Pažeisti laidai padidina elektros smūgio 
riziką.

Saugos nuorodos naudojant kaip skersavimo ir 
suleidimo pjūklą

Įsitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai 
veikia ir gali laisvai judėti. Niekada 
neužblokuokite jo uždarytoje padėtyje.

Kai prietaisas veikia, iš pjovimo zonos 
niekada nebandykite pašalinti pjovimo 
likučių, medienos drožlių ar pan. Pirmiausia 
nustatykite prietaiso svertą į ramybės padėtį 
ir išjunkite prietaisą.

Pjūklo diską artinkite prie ruošinio tik tada, 
kai prietaisas įjungtas.  Priešingu atveju 
iškyla atatrankos pavojus, jei pjūklo diskas 
užstrigtų ruošinyje.

Visada gerai įtvirtinkite apdorojamą ruošinį. 
Neapdorokite ruošinių, kurie yra per maži, 
kad juos būtų galima gerai priveržti. 
Priešingu atveju atstumas nuo Jūsų rankos 
iki besisukančio pjūklo disko bus per mažas.

Niekada nenaudokite prietaiso be 
įstatomosios plokštelės. Pažeistą plokštelę 
būtinai pakeiskite. Be geros būklės 
įstatomosios plokštelės galite susižeisti į 
pjūklo diską.

Įtvirtinkite ruošinį. Veržimo įranga arba 
spaustuvais įtvirtintas ruošinys yra užfiksuo-
jamas žymiai patikimiau nei laikant ruošinį 
ranka.

Saugos nuorodos naudojant kaip stalinį diskinį 
pjūklą

Įsitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai 
veikia ir gali laisvai judėti. Prieš pradedant 
pjauti jis turi būti prigludęs prie stalo, 
pjaunant – prie ruošinio; niekada 
neužblokuokite jo uždarytoje padėtyje.

Niekada nedėkite rankos už pjūklo disko, 
norėdami prilaikyti ruošinį, pašalinti 
medžio drožles arba dėl kitų priežasčių. 
Priešingu atveju atstumas nuo jūsų rankos iki 
besisukančio pjūklo disko bus per mažas.

Ruošinį pridėkite tik prie besisukančio 
pjūklo disko. Priešingu atveju iškyla 
atatrankos pavojus, jei pjūklo diskas 
užstrigtų ruošinyje.

Visada pjaukite tik vieną ruošinį. Vienas virš 
kito ar vienas po kitu esantys ruošiniai gali 
užblokuoti pjūklo diską arba pjaunant gali 
pasislinkti vienas kito atžvilgiu.

Visada naudokite lygiagrečiąją arba 
kampinę atramą. Tada pjausite tiksliau ir 
sumažinsite pjūklo strigimo tikimybę.
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Simboliai
Žemiau pateikti simboliai gali būti svarbūs naudojant jūsų elektrinį įrankį. Prašome įsiminti simbolius 
ir jų reikšmes. Teisinga simbolių interpretacija padės geriau ir saugiau naudotis elektriniu įrankiu.

Simbolis Reikšmė

Nenukreipkite lazerio spindulio į žmones ar gyvūnus ir 
patys nežiūrėkite į lazerio spindulį. Šis elektrinis įrankis 
skleidžia 2-osios lazerio klasės pagal EN 60825-1 lazerinius 
spindulius. Lazeriniais spinduliais galite apakinti kitus 
žmones.

Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:

Pagal Europos direktyvą 2002/96/EB dėl elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų ir šios direktyvos perkėlimo į 
nacionalinę teisę aktus, naudoti nebetinkami elektriniai įrankiai 
turi būti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Nekiškite rankų į pjovimo zoną, kai prietaisas veikia. 
Prisilietus prie pjovimo disko galima susižaloti.

Dirbkite su apsaugine kauke.

Dirbkite su apsauginiais akiniais.

Naudokite klausos apsaugos priemones. Dėl triukšmo 
poveikio galima prarasti klausą.

Pavojinga zona! Rankas, pirštus ir plaštakas laikykite 
toliau nuo šios zonos.

Atkreipkite dėmesį į pjūklo disko matmenis. Kiaurymės 
skersmuo turi tiksliai atitikti prietaiso suklį. Nenaudokite 
tvirtinamųjų elementų ar adapterių.

Ø max. 305mm Ø 30mm
Ø min.  300mm
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Funkcijų aprašymas
Perskaitykite visas šias saugos 
nuorodas ir reikalavimus. Jei 
nepaisysite žemiau pateiktų saugos 
nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras ir 
galite sunkiai susižaloti arba 
sužaloti kitus asmenis.

Elektrinio įrankio paskirtis
Šis elektrinis įrankis skirtas naudoti stacionariai, 
atliekant medienoje tiesius išilginius ir skersi-
nius pjūvius. Galima atlikti įstrižus pjūvius nuo 
–48° iki +48° kampu horizontalioje plokštumoje 
bei įstrižus pjūvius nuo –2° iki +48° vertikalioje 
plokštumoje.
Elektrinio įrankio galia yra apskaičiuota kietajai 
ir minkštajai medienai bei drožlių ir pluošto 
plokštėms pjauti.

Elektrinį įrankį naudojant kaip stalinį diskinį 
pjūklą, aliuminį ar kitokius spalvotuosius 
metalus pjauti draudžiama.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduotų sudedamųjų dalių numeriai atitinka 
elektrinio prietaiso schemose nurodytus 
numerius.

1 Išjungimo mygtukas

2 Įjungimo mygtukas

3 Montavimo kiaurymės

4 Išėmos prietaisui nešti

5 Šešiabriaunis raktas (6 mm)/plokščiasis 
atsuktuvas

6 Apsauginis nuo apvirtimo lankelis

7 Pjūklo diskas

8 Dulkių surinkimo maišelis

9 Pjuvenų išmetimo anga

10 Lankelio 11 fiksuojamasis varžtas

11 Lankelis

12 Varžtas su vidiniu šešiakampiu (6 mm) 
pjūklo diskui tvirtinti

13 Suklio fiksatorius

14 Prispaudžiamoji jungė

15 Vidinė prispaudžiamoji jungė

16 Lazerio lęšio gaubtas

Keisdami pjūklo diską stebėkite, kad pjūvio plotis nebūtų 
mažesnis kaip 2,5 mm, o pjūklo disko korpuso storis nebūtų 
didesnis kaip 2,5 mm. Priešingu atveju skeliamasis peilis 
(2,5 mm) gali užstrigti ruošinyje.

Kombinuotą pjūklą naudojant kaip stalinį diskinį pjūklą 
didžiausias ruošinio aukštis yra 51 mm.

Simbolis ant lankelio 11 slankiojančiam apsauginiam gaubtui 
lenkti ir užfiksuoti

ir

Simbolis ant mygtuko 19 prietaiso svertui atblokuoti

Simbolis naudojant kombinuotą pjūklą kaip skersavimo ir 
suleidimo pjūklą.

Simbolis naudojant kombinuotą pjūklą kaip stalinį diskinį 
pjūklą.

Simbolis Reikšmė

2.5mm

51mm
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Skersavimo ir suleidimo pjūklo sudedamosios 
dalys

19 Mygtukas prietaiso svertui atblokuoti

20 Rankena

21 Lazerio mazgas

22 Slankusis apsauginis gaubtas

23 Greitojo prispaudimo veržtuvas*

24 Skersavimo ir suleidimo pjūklas

25 Įstrižo pjūvio kampo skalė (horizontalioje 
plokštumoje)

26 Įstatomosios plokštelės

27 Fiksuojamoji rankenėlė įstrižo pjūvio kampui 
užfiksuoti (horizontalioje plokštumoje)

28 Svirtelė įstrižo pjūvio kampui nustatyti 
(horizontalioje plokštumoje)

29 Įpjovos standartiniam įstrižo pjūvio kampui

30 Kiaurymės greitojo prispaudimo veržtuvui

31 Pjovimo stalo ilginamoji dalis

32 Atraminis bėgelis

33 Atraminis varžtas 33,9° įstrižo pjūvio 
kampui (vertikalioje plokštumoje)

34 Atraminis kaištis 33,9° įstrižo pjūvio kampui 
(vertikalioje plokštumoje)

35 Apšvietimo įtaisas

36 Apšvietimo jungiklis („Light“)

37 Jungiklis pjūvio linijoms žymėti („Laser“)

38 Rankenėlė įstrižo pjūvio kampui užfiksuoti 
(vertikalioje plokštumoje)

39 Atraminio bėgelio varžai su vidiniu 
šešiakampiu (6 mm)

40 Įspėjamasis lazerio spindulio ženklas

41 Transportavimo apsauga

42 Pjovimo stalo ilginamosios dalies varžtas su 
vidiniu šešiakampiu

43 Ilginamasis lankelis*

44 Kiaurymės ilginamajam lankeliui

45 Srieginis strypas

46 Greitojo prispaudimo veržtuvo įveržimo 
svirtelė

47 Fiksuojamasis spaustuvas

48 Tikslaus nustatymo skalė

49 Kampo žymeklis (vertikalioje plokštumoje)

50 Įstrižo pjūvio kampo skalė (vertikalioje 
plokštumoje)

51 Apšvietimo įtaiso fiksuojamasis varžtas

52 Įstatomosios plokštelės varžtai

53 Guminis gaubtelis

54 Lazerio padėties nustatymo reguliuojamasis 
varžtas (lygiagretumo)

55 Lazerio nustatymo reguliuojamasis varžtas 
(tikslumo nustatymo)

56 Lazerio padėties nustatymo reguliuojamasis 
varžtas (šoninė nuokrypa)

57 Tikslaus nustatymo skalės varžtas

58 Kampo žymeklio varžtas (vertikalioje 
plokštumoje)

59 Varžtas su vidiniu šešiakampiu (3 mm) 
standartiniam įstrižo pjūvio kampui 0° 
(vertikalioje plokštumoje)

60 Varžtas su vidiniu šešiakampiu (3 mm) 
standartiniam įstrižo pjūvio kampui 45° 
(vertikalioje plokštumoje)

Stalinio diskinio pjūklo sudedamosios dalys

61 Stalinio diskinio pjūklo pjovimo stalas

62 Skeliamasis peilis

63 Lygiagrečioji atrama

64 Stumiamasis strypelis

65 Apsauginis gaubtas

66 Lygiagrečiosios atramos fiksuojamoji 
rankenėlė

67 Pjūklo disko atstumo iki lygiagrečiosios 
atramos skalė

68 Apatinis pjūklo disko gaubtas

69 Kaiščiai stumiamajam strypeliui tvirtinti

70 Įveržiamoji svirtelė

71 Atstumo žymeklis

72 Lygiagrečiosios atramos atstumo žymeklio 
varžtas

73 Lygiagrečiosios atramos kreipiamoji

74 Kreipiamosios 73 užveržimo jėgos 
reguliavimo varžtas

75 Lygiagrečiosios atramos slydimo bėgelio 
varžtai

76 Lygiagrečiosios atramos reguliuojamieji 
varžtai

*Pavaizduoti ar aprašyti priedai į tiekiamą standartinį 
komplektą neįeina. Visą papildomą įrangą rasite mūsų 
papildomos įrangos programoje.
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Techniniai duomenys Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo matavimų vertės nustatytos pagal 
EN 61029.

Pagal A skalę išmatuotas elektrinio įrankio 
triukšmo lygis tipiniu atveju siekia: garso slėgio 
lygis 99 dB(A); garso galios lygis 112 dB(A). 
Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis!

Naudojimas kaip skersavimo ir suleidimo 
pjūklo:

Vibracijos bendroji vertė (trijų krypčių atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 61029:
Vibracijos emisijos vertė ah <2,5 m/s2, paklaida 
K =1,5 m/s2.

Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo 
išmatuotas pagal EN 61029 normoje standar-
tizuotą matavimo metodą, ir lyginant elektrinius 
įrankius jį galima naudoti. Jis skirtas vibracijos 
poveikiui laikinai įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius 
elektrinio įrankio naudojimo atvejus. Tačiau 
jeigu elektrinis įrankis naudojamas kitokiai 
paskirčiai, su kitokiais darbo įrankiais arba jeigu 
jis nepakankamai techniškai prižiūrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visą darbo laikotarpį gali žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia 
atsižvelgti ir į laiką, per kurį prietaisas buvo 
išjungtas arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai įvertinus, vibracijos poveikis per visą 
darbo laiką žymiai sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti 
paskirkite papildomas apsaugos priemones, 
pvz.: elektrinių ir darbo įrankių techninę priežiū-
rą, rankų šildymą, darbo eigos organizavimą.

Kombinuotas pjūklas GTM 12
Professional

Gaminio numeris

3 601 M15 ... ... 0..  ... 060

Nominali 
naudojamoji galia

W 1800 1650

Tuščiosios eigos 
sūkių skaičius

min-1 4300 4300

Lazerio tipas nm

mW

650

< 1

650

< 1

Lazerio klasė 2 2

Svoris pagal 
„EPTA-Procedure 
01/2003“

kg 22,5 22,5

Apsaugos klasė /II /II

Leistini ruošinio matmenys (didžiausi/mažiausi):
Skersavimo ir suleidimo pjūklo žr. 381 psl.
Stalinio diskinio pjūklo žr. 386 psl.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji įtampa [U] 
230 V. Jei įtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, 
tam tikrai šaliai gaminamas modelis, šie duomenys gali 
skirtis.

Atkreipkite dėmesį į jūsų elektrinio įrankio gaminio 
numerį, nes kai kurių elektrinių įrankių modelių 
pavadinimai gali skirtis.

Tinkamų pjūklo diskų matmenys

Pjūklo disko skersmuo mm 300–305

Pjūklo disko korpuso 
storis mm 1,5–2,5

Kiaurymės skersmuo mm 30
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Atitikties deklaracija
Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai 
duomenys“ aprašytas gaminys atitinka žemiau 
pateiktus standartus ir norminius dokumentus: 
EN 61029, EN 60825-1 pagal Direktyvų 
2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.

EB tipo tyrimo Nr. 3400637.01CE, tikrino 
notifikuota patikros įstaiga Nr. 2140.

Techninė byla laikoma:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 04.02.2010

Montavimas ir transportavimas
Venkite netikėto elektrinio įrankio 
įsijungimo. Atliekant montavimo ir visus 
kitus elektrinio įrankio reguliavimo ar 
priežiūros darbus kištuką į elektros tinklą 
jungti draudžiama.

Tiekiamas komplektas
Atsargiai išpakuokite visas pateiktas dalis.
Nuo elektrinio prietaiso ir kartu tiekiamos 
papildomos įrangos nuimkite visas pakuotės 
medžiagas.

Prieš pradėdami elektrinį įrankį pirmą kartą 
eksploatuoti patikrinkite, ar komplekte yra visos 
žemiau nurodytos dalys:

– Kombinuotas pjūklas su įmontuotu pjūklo 
disku

– Šešiabriaunis raktas/plokščiasis atsuktuvas 
5

– Dulkių surinkimo maišelis 8

Papildoma įranga staliniam diskiniam pjūklui:

– Lygiagrečioji atrama 63
– Stumiamasis strypelis 64
– Apatinis pjūklo disko gaubtas 68

Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis įrankis 
nepažeistas.
Prieš pradėdami prietaisą naudoti būtinai 
patikrinkite, ar apsauginiai įtaisai bei truputį 
pažeistos elektrinio įrankio dalys veikia 
nepriekaištingai ir atlieka savo funkcijas. 
Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai 
veikia ir nestringa, ar jos nepažeistos. Kad 
elektrinis įrankis nepriekaištingai veiktų, visos 
dalys turi būti tinkamai sumontuotos ir atitikti 
visus reikalavimus.
Pažeisti apsauginiai įtaisai ir dalys turi būti tinka-
mai suremontuoti ar pakeisti įgaliotose speciali-
zuotose dirbtuvėse.

Stacionarus ir lankstus montavimas
Norint užtikrinti saugų darbą, elektrinį 
įrankį prieš pradedant naudoti reikia 
pritvirtinti ant lygaus ir stabilaus darbinio 
paviršiaus (pvz., darbastalio).

Montavimas ant darbinio paviršiaus 
(žr. a–b pav.)

– Pritvirtinkite elektrinį įrankį specialia sriegine 
jungtimi prie darbinio paviršiaus. Tam tikslui 
skirtos kiaurymės 3.

arba

– Priveržkite prietaiso kojeles standartiniu 
veržtuvu prie darbinio paviršiaus.

Montavimas prie Bosch darbinio stalo

Naudojantis Bosch GTA darbiniais stalais su 
reguliuojamo aukščio kojelėmis, elektrinį įrankį 
galima pastatyti ant bet kokio pagrindo. 
Darbinio stalo ruošinio atramos skirtos ilgiems 
ruošiniams padėti.

Perskaitykite visas prie darbinio stalo 
pridedamas įspėjamąsias nuorodas ir 
reikalavimus. Nesilaikant įspėjamųjų 
nuorodų ir reikalavimų gali trenkti elektros 
smūgis, kilti gaisras ir/arba galima susižaloti 
ar sužaloti kitus asmenis.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Prieš pradėdami montuoti prietaisą, tinka-
mai surinkite darbinį stalą. Kad stalas su 
prietaisu nesulūžtų, būtina nepriekaištingai 
sumontuoti.

– Elektrinį įrankį ant darbinio stalo montuokite 
transportavimo padėtyje.

Nestabilus pastatymas (nerekomenduojama!)

Jei išimtinais atvejais nebus galimybės prietaiso 
pritvirtinti prie lygaus ir stabilaus darbinio stalo, 
jį galite pastatyti naudodamiesi apsauga nuo 
apvirtimo.

Tam tikslui yra skirtas apsauginis nuo apvirtimo 
lankelis 6.

Niekada nenuimkite apsauginio nuo 
apvirtimo lankelio. Be apsaugos nuo 
apvirtimo prietaisas stovi nestabiliai ir, ypač 
pjaunant įstrižus pjūvius didžiausiu kampu, 
gali apvirsti.

Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas
Medžiagų, kurių sudėtyje yra švino, kai kurių 
rūšių medienos, mineralų ir metalų dulkės gali 
būti kenksmingos sveikatai. Dirbančiajam arba 
netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su 
dulkėmis arba jų įkvėpus gali kilti alerginės 
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvėpavimo 
takų ligomis.
Kai kurios dulkės, pvz., ąžuolo ir buko, yra vėžį 
sukeliančios, o ypač, kai mediena yra apdorota 
specialiomis medienos priežiūros priemonėmis 
(chromatu, medienos apsaugos priemonėmis). 
Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama 
apdoroti tik specialistams.

– Visada naudokite dulkių nusiurbimo įrangą.
– Pasirūpinkite geru darbo vietos vėdinimu.
– Rekomenduojama dėvėti kvėpavimo takų 

apsauginę kaukę su P2 klasės filtru.

Laikykitės jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms 
medžiagoms taikomų taisyklių.

Saugokite, kad darbo vietoje nesusikauptų 
dulkių. Dulkės lengvai užsidega.

Dulkių ir pjuvenų nusiurbimo įrangą gali 
užblokuoti dulkės, pjuvenos ir atskilusios 
ruošinio dalys.

– Elektrinį įrankį išjunkite ir iš kištukinio lizdo 
ištraukite kištuką.

– Palaukite, kol pjūklo diskas visiškai sustos.
– Nustatykite užsiblokavimo priežastį ir ją 

pašalinkite.

Integruotas dulkių nusiurbimas (žr. pav. c)

Drožlėms surinkti naudokite kartu tiekiamą 
dulkių surinkimo maišelį 8.

Po kiekvieno naudojimo patikrinkite ir 
išvalykite dulkių surinkimo maišelį.

Kad išvengtumėte gaisro pavojaus, prieš 
pjaudami aliuminį dulkių surinkimo maišelį 
nuimkite.

Pjaunant dulkių surinkimo maišelis niekada 
neturi liestis prie judančių prietaiso dalių.

– Suspauskite dulkių surinkimo maišelio 8 
spaustuvus ir uždėkite dulkių surinkimo 
maišelį ant pjuvenų išmetimo angos 9. 
Spaustuvas turi įsistatyti į pjuvenų išmetimo 
angos griovelį.

– Laiku iškratykite dulkių surinkimo maišelį.

Išorinis dulkių nusiurbimas

Dulkėms nusiurbti prie pjuvenų išmetimo angos 
9 taip pat galite prijungti dulkių siurblio žarną 
(Ø 36 mm).

– Dulkių siurblio žarną sujunkite su pjuvenų 
išmetimo anga 9.

Dulkių siurblys turi būti pritaikytas apdirbamo 
ruošinio pjuvenoms, drožlėms ir dulkėms nu-
siurbti.

Sveikatai ypač pavojingoms, vėžį sukeliančioms, 
sausoms dulkėms nusiurbti būtina naudoti spe-
cialų dulkių siurblį.

Atskirų dalių montavimas
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Lazerio įspėjamojo ženklo užklijavimas 
(žr. pav. d)

Elektrinis prietaisas tiekiamas su įspėjamuoju 
ženklu vokiečių kalba (elektrinio prietaiso 
schemoje pažymėta numeriu 40).

– Prieš pradėdami įrankį naudoti pirmą kartą, 
ant įspėjamojo ženklo vokiško teksto 
užklijuokite kartu su prietaisu tiekiamą 
lipduką Jūsų šalies kalba.
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Apatinio pjūklo disko gaubto nuėmimas arba 
uždėjimas (žr. pav. e)

Naudojant prietaisą kaip stalinį diskinį pjūklą, 
apatinis pjūklo disko gaubtas 68 turi dengti 
apatinę pjūklo disko dalį.

Prieš pradedant naudoti kaip skersavimo ir 
suleidimo pjūklą:

– Nuimkite apatinį pjūklo disko gaubtą 68 ir 
stumkite jį į griovelį lygiagrečiosios atramos 
63 kairėje pusėje.

Prieš pradedant naudoti kaip stalinį diskinį 
pjūklą:

– Įstatykite apatinį pjūklo disko gaubtą 68 į 
pjovimo stalą 24.

Įrankių keitimas (žr. f1–f4 pav.)
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Montuodami pjūklo diską mūvėkite 
apsaugines pirštines. Prisilietus prie pjūklo 
disko iškyla susižalojimo pavojus.

Naudokite tik tokius diskus, kurių maksimalus 
leistinas greitis yra didesnis už elektrinio 
prietaiso tuščiosios eigos sūkių skaičių.

Niekada nenaudokite grioveliams pjauti keleto 
greta sumontuotų pjūklo diskų (vadinamųjų 
„Dado Sets“).

Naudokite tik tokius pjūklo diskus, kurie atitinka 
šioje naudojimo instrukcijoje pateiktus 
duomenis ir yra patikrinti pagal EN 847-1 bei 
atitinkamai paženklinti.

Naudokite tik šio elektrinio įrankio gamintojo 
rekomenduojamus ir apdorojamai medžiagai 
tinkamus pjūklo diskus.

Keisdami pjūklo diską stebėkite, kad pjūvio 
plotis nebūtų mažesnis už skeliamojo peilio 
storį, o pjūklo disko korpuso storis už jį nebūtų 
didesnis.

Pjūklo disko išėmimas

– Elektrinį prietaisą nustatykite į skersavimo ir 
suleidimo pjūklo darbinę padėtį. (žr. 
„Darbinė padėtis“, 378 psl.)

– Išsukite fiksuojamąjį varžtą 10, naudodamiesi 
kartu su įrankiu tiekiamu plokščiuoju 
atsuktuvu 5.

– Patraukite lankelį 11 į dešinę. Tada stumkite 
lankelį aukštyn ir tuo pačiu metu atitraukite 
slankiojantį apsauginį gaubtą 22 atgal iki 
atramos.
Tokiu būdu slankiojantis apsauginis gaubtas 
užsifiksuos viršuje atidarytoje padėtyje.

– Sukite varžtą su vidiniu šešiakampiu 12 kartu 
su prietaisu tiekiamu šešiabriauniu raktu 5 ir 
tuo pačiu spauskite suklio fiksatorių 13, kol 
jis užsifiksuos.

– Suklio fiksatorių 13 laikykite paspaustą ir 
išsukite varžtą 12, sukdami pagal laikrodžio 
rodyklę (kairinis sriegis!).

– Nuimkite prispaudžiamąją jungę 14.
– Išimkite pjūklo diską 7.

Pjūklo disko įdėjimas

Jei reikia, prieš pradėdami montuoti nuvalykite 
visas dalis, kurias ketinate montuoti.

– Uždėkite naują pjūklo diską ant vidinės 
prispaudžiamosios jungės 15.

Įmontuodami stebėkite, kad dantų pjovimo 
kryptis (rodyklės kryptis ant pjūklo disko) 
sutaptų su rodyklės kryptimi ant korpuso!

– Uždėkite prispaudžiamąją jungę 14 ir varžtą 
12.
Spauskite suklio fiksatorių 13, kol jis 
užsifiksuos, ir užveržkite varžtą, sukdami 
prieš laikrodžio rodyklę.

– Stumkite lankelį 11 žemyn ir tuo pačiu metu 
vėl atitraukite slankiojantį apsauginį gaubtą 
22 žemyn, kol lankelis įsistatys.

– Vėl įsukite fiksuojamąjį varžtą 10 ir tvirtai jį 
užveržkite.

OBJ_BUCH-375-007.book  Page 377  Tuesday, December 7, 2010  12:45 PM



378 | Lietuviškai 

1 609 929 V08 | (7.12.10) Bosch Power Tools

Transportavimas (žr. pav. g)
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Prieš transportuodami elektrinį prietaisą atlikite 
šiuos veiksmus:

– Elektrinį prietaisą nustatykite į stalinio 
diskinio pjūklo darbinę padėtį. (žr. „Darbinė 
padėtis“, 386 psl.)

– Nustatykite lygiagrečiąją atramą 63 virš 
apsauginio gaubto 65.
Kad užfiksuotumėte lygiagrečiąją atramą, 
paspauskite fiksuojamąją rankenėlę 66 
žemyn.

– Stumiamąjį strypelį įstatykite į kaiščius 69.
– Įstatykite apatinį pjūklo disko gaubtą 68 į 

pjovimo stalą 24.
– Nuimkite visą papildomą įrangą, kurios 

negalite tvirtai primontuoti prie elektrinio 
prietaiso.
Jei yra galimybė, nenaudojamus pjūklo 
diskus transportuokite uždaroje talpykloje.

– Norėdami elektrinį įrankį pakelti ar 
transportuoti, paimkite elektrinį įrankį už 
specialių išėmų 4, esančių pjovimo stalo 
šonuose 24. 

Elektrinį prietaisą visada neškite dviese, 
kad išvengtumėte nugaros susižalojimų.

Elektriniam prietaisui transportuoti 
naudokite tik transportavimo įtaisus ir 
niekada nenaudokite apsauginių įtaisų.

Naudojimas kaip 
skersavimo ir suleidimo 
pjūklo

Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Darbinė padėtis (žr. pav. A)
Jei pristatyto elektrinio prietaiso būklė nebuvo 
pakeista arba jis buvo naudojamas kaip stalinis 
diskinis pjūklas, prieš pradėdami naudoti jį kaip 
skersavimo ir suleidimo pjūklą, turite atlikti 
šiuos veiksmus:

– Atlaisvinkite abi įveržimo svirteles 70 po 
pjovimo stalu 61.

– Stumkite pjovimo stalą aukštyn iki atramos.
– Laikykite pjovimo stalą šioje padėtyje ir vėl 

užveržkite įveržimo svirteles.
– Nustatykite lygiagrečiąją atramą 63 virš 

pjūklo disko kaip apsaugą.
– Rankena 20 lenkite prietaiso svertą šiek tiek 

žemyn, kad atblokuotumėte transportavimo 
apsaugą 41.

– Visiškai ištraukite transportavimo apsaugą 41 
į išorę ir pasukite ją 90° kampu. Užfiksuokite 
transportavimo apsaugą šioje padėtyje.

– Nuimkite apatinį pjūklo disko gaubtą 68 ir 
stumkite jį į griovelį lygiagrečiosios atramos 
63 kairėje pusėje.

– Lėtai kelkite prietaiso svertą aukštyn.

Paruošimas darbui

Pjovimo stalo pailginimas (žr. pav. B)

Ilgų ruošinių laisvus galus reikia atremti arba po 
jais ką nors padėti.

– Atlaisvinkite abu varžtus su vidiniu 
šešiakampiu 42, naudodamiesi kartu su 
prietaisu pateiktu šešiabriauniu raktu 5.

– Ištraukite pjovimo stalo ilginamąją dalį 31 iki 
atramos ir vėl užveržkite varžtus su vidiniu 
šešiakampiu.
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Ilginamojo lankelio montavimas
 (žr. pav. C)

Norėdami papildomai pailginti pjovimo stalą, 
elektrinio prietaiso ne tik kairėje, bet ir dešinėje 
pusėje galite primontuoti ilginamąjį lankelį.

– Stumkite ilginamąjį lankelį 43 abejose 
elektrinio prietaiso pusėse į specialias 
kiaurymes 44 iki atramos.

– Tvirtai užveržkite ilginamojo lankelio varžtus.

Ruošinio tvirtinimas (žr. pav. D)

Kad užtikrintumėte optimalų darbo saugumą, 
ruošinį visada privalote gerai priveržti.
Neapdorokite ruošinių, kurie yra per maži, kad 
juos būtų galima gerai priveržti.

Tvirtindami ruošinį nepačiupkite greitojo 
prispaudimo veržtuvo įveržimo svirtelės.

– Spauskite ruošinį į atraminį bėgelį 32.
– Įstatykite greitojo prispaudimo veržtuvą 23 į 

vieną iš specialių kiaurymių 30.
– Sukdami srieginį strypą 45 priderinkite 

greitojo prispaudimo veržtuvą prie ruošinio.
– Spauskite įveržimo svirtelę 46 ir taip 

užfiksuokite ruošinį.

Pjovimo kampo nustatymas
Norint užtikrinti, kad pjūviai būtų tikslūs, po 
intensyvaus prietaiso naudojimo turite patikrinti 
pagrindinius prietaiso nustatymus ir, jei reikia, 
nustatyti iš naujo (žr. „Pagrindinių nustatymų 
patikrinimas ir reguliavimas“, psl. 384).

Prieš pradėdami pjauti visada gerai 
užveržkite fiksuojamąją rankenėlę 27. 
Priešingu atveju pjūklo diskas gali užstrigti 
ruošinyje.

– Elektrinį prietaisą nustatykite į skersavimo ir 
suleidimo pjūklo darbinę padėtį. (žr. 
„Darbinė padėtis“, 378 psl.)

Standartinio įstrižo pjūvio kampo nustatymas 
horizontalioje plokštumoje (žr. pav. E)

Kad būtų galima greitai ir tiksliai nustatyti dažnai 
naudojamus įstrižo pjūvio kampus, ant pjovimo 
stalo yra įpjovos 29:

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 27, jei ji 
yra užveržta.

– Traukite svirtelę 28 ir sukite pjovimo stalą 24 
iki norimos įpjovos kairėje arba dešinėje.

– Svirtelę vėl atleiskite. Turite jausti, kaip 
svirtelė įsistato į įpjovą.

Bet kokio įstrižo pjūvio kampo nustatymas 
horizontalioje plokštumoje (žr. pav. F)

Įstrižo pjūvio kampą horizontalioje plokštumoje 
galima nustatyti nuo 48° (kairėje pusėje) iki 48° 
(dešinėje pusėje).

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 27, jei ji 
yra užveržta.

– Veržkite svirtelę 28 ir tuo pačiu metu 
spauskite fiksuojamąjį spaustuvą 47, kol jis 
įsistatys į specialių griovelį. Tada stalas galės 
laisvai judėti.

– Sukite pjovimo stalą 24 fiksuojamąja 
rankenėle į kairę arba į dešinę ir tikslaus 
nustatymo skale 48 nustatykite norimą 
įstrižo pjūvio kampą. (taip pat žr. 
„Nustatymas tikslaus nustatymo skale“, 380 
psl.)

– Fiksuojamąją rankenėlę 27 vėl užveržkite.

kairėje dešinėje

0°

15°; 22,5°; 
31,6°; 45°

15°; 22,5°; 
31,6°; 45°
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Nustatymas tikslaus nustatymo skale

Tikslaus nustatymo skale 48 galite nustatyti 
įstrižo pjūvio kampą horizontalioje plokštumoje 
iki ¼° tikslumu.

Pavyzdys: norėdami nustatyti 40,5° įstrižo 
pjūvio kampą, turite ½° žymę, esančią ant 
tikslaus nustatymo skalės 48, sutapatinti su 42° 
žyme, esančia ant skalės 25.

Standartinio įstrižo pjūvio kampo nustatymas 
vertikalioje plokštumoje (žr. pav. G)

Kad būtų galima greitai ir tiksliai nustatyti dažnai 
naudojamus įstrižo pjūvio kampus, 0°, 45° ir 
33,9° kampams yra specialios atramos.

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 38.
– Standartiniai 0° ir 45° kampai:

Rankena 20 lenkite prietaiso svertą iki 
atramos į dešinę (0°) arba į kairę (45°).

– Standartinis 33,9° kampas:
visiškai įspauskite į vidų atraminį kaištį 34. 
Tada rankena 20 lenkite prietaiso svertą, kol 
kaištis priglus prie atraminio varžto 33.

– Tvirtai užveržkite fiksuojamąją rankenėlę 38.

Bet kokio įstrižo pjūvio kampo nustatymas 
vertikalioje plokštumoje (žr. pav. H)

Įstrižo pjūvio kampą vertikalioje plokštumoje 
galima nustatyti nuo –2° iki +48°.

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 38.
– Rankena 20 lenkite prietaiso svertą, kol 

kampo žymeklis 49 parodys norimą įstrižo 
pjūvio kampą.

– Laikykite prietaiso svertą šioje padėtyje ir vėl 
užveržkite fiksuojamąją rankenėlę 38.

Nuoroda: nustatę didesnį įstrižo pjūvio kampą 
stebėkite, kad apšvietimo įtaisas 35 pjaunant 
neprisiliestų prie ruošinio ar atraminio bėgelio. 
(žr. pav. I)

Paruošimas naudoti
Atkreipkite dėmesį į tinklo įtampą! Elektros 
tinklo įtampa turi atitikti elektrinio įrankio 
firminėje lentelėje nurodytą įtampą. 230 V 
pažymėtus elektrinius įrankius galima 
jungti ir į 220 V įtampos elektros tinklą.

Įjungimas (žr. pav. J)

– Norėdami įjungti, paspauskite žalią įjungimo 
mygtuką 2 (I).

Tik paspaudus mygtuką 19 prietaiso svertą 
galima lenkti žemyn.

– Norėdami pjauti, turite papildomai paspausti 
mygtuką 19.

Išjungimas

– Spauskite raudoną išjungimo mygtuką 1 (O).

Elektros srovės dingimas

Įjungimo ir išjungimo jungiklis yra vadinamasis 
nulinės įtampos jungiklis, kuris dingus elektros 
srovei (pvz., jei prietaisui veikiant iš lizdo 
ištraukiamas kištukas) neleidžia elektriniam 
prietaisui automatiškai įsijungti.

– Norėdami elektrinį prietaisą vėl įjungti, dar 
kartą paspauskite žalią įjungimo mygtuką 2.

Darbo patarimai

Bendrosios pjovimo nuorodos

Prieš pradėdami pjauti įsitikinkite, kad 
pjūklo diskas negalės paliesti nei atraminio 
bėgelio, nei veržtuvų, nei kitų prietaiso 
dalių. Nuimkite pritvirtintas pagalbines 
atramas arba jas atitinkamai priderinkite.

Saugokite pjūklo diską nuo smūgių ir 
sutrenkimų. Nespauskite pjūklo disko iš šono.

Neapdorokite jokių persikreipusių ruošinių. 
Ruošinys turi būti su lygiu kraštu, kad jį būtų 
galima priglausti prie atraminio bėgelio.

Darbo vietos apšvietimas (žr. pav. K)

Pasirūpinkite, kad tiesioginė darbo zona būtų 
pakankamai apšviesta.

– Tuo tikslu įjunkite apšvietimo įtaisą 35 
jungikliu 36.

Norimo 
pirminio 
kampo 
nustatymas X

Tikslaus 
nustatymo 
skalės žymę
(skalė 48)

... sutapatinti 
su žyme 
(skalė 25)

X,25° ¼° X + 1°

X,5° ½° X + 2°

X,75° ¾° X + 3°
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– Atlaisvinkite fiksuojamąjį varžtą 51 ir 
pastumkite apšvietimo įtaisą tiek, kad darbo 
zona būtų optimaliai apšviesta.

– Tvirtai užveržkite fiksuojamąjį varžtą.
– Jei reikia, atskiras lempas galite nukreipti 

kaip norite.

Nuoroda: nustatę didesnį įstrižo pjūvio kampą 
stebėkite, kad apšvietimo įtaisas 35 pjaunant 
neprisiliestų prie ruošinio ar atraminio bėgelio. 
(žr. pav. I)

Pjovimo linijos žymėjimas (žr. pav. L)

Lazerio spindulys rodo pjūklo disko pjovimo 
liniją. Todėl neatidarydami gaubto galite 
nustatyti tikslią ruošinio pjovimo padėtį.

– Tuo tikslu jungikliu 37 įjunkite lazerio 
spindulį.

– Ant ruošinio esančią žymę nukreipkite palei 
lazerio linijos dešinį kraštą.

– Prieš pradėdami pjauti patikrinkite, ar 
pjovimo linija vis dar tiksliai rodoma (žr. 
„Lazerio justavimas“, psl. 384). Intensyviai 
naudojant dėl vibracijos lazerio spindulys gali 
pasislinkti.

Dirbančiojo padėtis (žr. pav. M)

Nestovėkite priešais elektrinį įrankį vienoje 
linijoje su pjūklo disku, visada stovėkite nuo 
pjovimo disko pasitraukę į šoną. Taip jūsų 
kūnas bus apsaugotas nuo galimos 
atatrankos.

– Rankas ir pirštus laikykite toliau nuo 
besisukančio pjūklo disko.

– Nesukryžiuokite savo rankų priešais prietaiso 
svertą.

Leistini ruošinio matmenys

Didžiausi ruošiniai:

Mažiausi ruošiniai
(= visi ruošiniai, kuriuos galima įveržti veržtuvu 
pjūklo disko kairėje ar dešinėje pusėje)
100 x 40 mm (ilgis x plotis)

Maks. pjovimo gylis (90°/90°): 95 mm

Įstatomųjų plokštelių keitimas (žr. pav. N)

Raudonos įstatomosios plokštelės 26 po 
ilgesnio prietaiso naudojimo susidėvi.

Pažeistas įstatomąsias plokšteles būtinai 
pakeiskite.

– Elektrinį prietaisą nustatykite į skersavimo ir 
suleidimo pjūklo darbinę padėtį. (žr. 
„Darbinė padėtis“, 378 psl.)

– Kartu su prietaisu tiekiamu plokščiuoju 
atsuktuvu išsukite varžtus 52 ir išimkite 
senas įstatomąsias plokšteles.

– Įdėkite naujas įstatomąsias plokšteles ir vėl 
įsukite visus varžtus 52.

Pjovimas

Skersavimas

– Suveržkite ruošinį atitinkamai pagal 
matmenis.

– Nustatykite norimą įstrižo pjūvio kampą 
horizontalioje ir/arba vertikalioje 
plokštumoje.

– Prietaisą įjunkite.
– Spauskite mygtuką 19 ir lėtai lenkite rankena 

20 prietaiso svertą žemyn.
– Pjaukite ruošinį tolygia pastūma.
– Išjunkite elektrinį įrankį ir palaukite, kol 

pjūklo diskas visiškai sustos.
– Lėtai kelkite prietaiso svertą aukštyn.

Nestandartiniai ruošiniai

Norėdami pjauti išlenktus ar apvalius ruošinius, 
juos turite labai gerai apsaugoti nuo nuslydimo. 
Pjovimo linijoje neturi būti jokio tarpelio tarp 
ruošinio, atraminio bėgelio ir pjovimo stalo.

Jei reikia, galite naudoti specialius laikiklius.

Įstrižo pjūvio kampas Aukštis x plotis

horizonta-
lioje plokš-

tumoje

vertikalioje 
plokštumoje

90° 90° 95 x 151 mm

45° 90° 95 x 90 mm

90° 45° 60 x 151 mm
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Profiliuotų lentjuosčių (grindų arba lubų lentjuosčių) apdirbimas
Profiliuotas lentjuostes galima apdirbti dviem 
skirtingais būdais:

– atrėmus į atraminį bėgelį,
– paguldžius ant pjovimo stalo.

Visada pirmiausia patikrinkite įstrižo pjūvio 
kampą ant nebetinkamo medienos gabaliuko.

Profiliuotos grindjuostės

Žemiau pateiktoje lentelėje pateiktos nuorodos, kaip apdirbti profiliuotas grindjuostes.

Nustatymai atrėmus į 
atraminį 
bėgelį

paguldžiu
s ant 
pjovimo 
stalo

Įstrižo pjūvio kampas vertika-
lioje plokštumoje

0° 45°

Profiliuota grindjuostė kairioji pusė dešinioji pusė kairioji pusė dešinioji pusė

Vidinis 
kraštas

Įstrižo pjūvio 
kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45° kairėje 45° dešinėje 0° 0°

Ruošinio padėtis Apatinis 
kraštas ant 

pjovimo stalo

Apatinis 
kraštas ant 

pjovimo stalo

Viršutinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Gatavas ruošinys 
yra ...

... pjūvio 
kairėje

... pjūvio 
dešinėje

... pjūvio 
kairėje

... pjūvio 
kairėje

Išorinis 
kraštas

Įstrižo pjūvio 
kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45° dešinėje 45° kairėje 0° 0°

Ruošinio padėtis Apatinis 
kraštas ant 

pjovimo stalo

Apatinis 
kraštas ant 

pjovimo stalo

Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Viršutinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Gatavas ruošinys 
yra ...

... pjūvio 
dešinėje

... pjūvio 
kairėje

... pjūvio 
dešinėje

... pjūvio 
dešinėje
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Profiliuotos lubų lentjuostės (pagal JT standartą)

Jei profiliuotas lubų lentjuostes norite apdoroti paguldę jas ant pjovimo stalo, 
turite nustatyti standartinius įstrižo pjūvio kampus 31,6° (horizontalioje 
plokštumoje) ir 33,9° (vertikalioje plokštumoje).
Žemiau pateiktoje lentelėje pateiktos nuorodos, kaip apdirbti profiliuotas lubų 
lentjuostes.

Nustatymai atrėmus į 
atraminį 
bėgelį

paguldžiu
s ant 
pjovimo 
stalo

Įstrižo pjūvio kampas vertika-
lioje plokštumoje

0° 33,9°

Profiliuota lubų lentjuoste kairioji pusė dešinioji pusė kairioji pusė dešinioji pusė

Vidinis 
kraštas

Įstrižo pjūvio 
kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45° dešinėje 45° kairėje 31,6° dešinėje 31,6° kairėje

Ruošinio padėtis Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Viršutinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Gatavas ruošinys 
yra ...

... pjūvio 
dešinėje

... pjūvio 
kairėje

... pjūvio 
kairėje

... pjūvio 
kairėje

Išorinis 
kraštas

Įstrižo pjūvio 
kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45° kairėje 45° dešinėje 31,6° kairėje 31,6° dešinėje

Ruošinio padėtis Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Apatinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Viršutinis 
kraštas prie 
atraminio 
bėgelio

Gatavas ruošinys 
yra ...

... pjūvio 
dešinėje

... pjūvio 
kairėje

... pjūvio 
dešinėje

... pjūvio 
dešinėje

52°

38°

52°
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Pagrindinių nustatymų patikrinimas ir 
reguliavimas
Norint užtikrinti, kad pjūviai būtų tikslūs, po 
intensyvaus prietaiso naudojimo turite patikrinti 
pagrindinius prietaiso nustatymus ir, jei reikia, 
nustatyti iš naujo.
Norint tai atlikti, reikia turėti patirties ir 
specialių įrankių.

Bosch elektrinių įrankių remonto dirbtuvių 
specialistai šį darbą atliks greitai ir patikimai.

Lazerio justavimas

– Elektrinį prietaisą nustatykite į stalinio 
diskinio pjūklo darbinę padėtį. (žr. „Darbinė 
padėtis“, 386 psl.)

– Sukite pjovimo stalą 24 iki įpjovos 29 0°. 
Turite jausti, kaip svirtelė 28 įsistato į įpjovą.

Patikrinimas: (žr. pav. O1)

– Ant ruošinio nubrėžkite tiesią pjūvio liniją.
– Spauskite mygtuką 19 ir lėtai lenkite rankena 

20 prietaiso svertą žemyn.
– Nustatykite ruošinį taip, kad pjūklo disko 

dantys sutaptų su pjovimo linija.
– Tvirtai laikykite ruošinį šioje padėtyje ir lėtai 

kelkite prietaiso svertą aukštyn.
– Įtvirtinkite ruošinį.
– Jungikliu 37 įjunkite lazerio spindulį.

Lazerio spindulys per visą ilgį turi sutapti su 
pjovimo linija, nubrėžta ant ruošinio, net ir tada, 
kai prietaiso svertas nulenkiamas žemyn.

Lygiagretumo nustatymas: (žr. pav. O2)

– Nuimkite guminį gaubtelį 53.1.
– Sukite reguliuojamąjį varžtą 54 specialiu 

atsuktuvu, kol lazerio spindulys per visą ilgį 
bus lygiagretus pjovimo linijai, nubrėžtai ant 
ruošinio.

Tikslumo nustatymas: (žr. pav. O3)

Tiksliam nustatymui yra skirtas reguliuojamasis 
varžtas 55, kuris yra po „R/L“ paženklinta 
kiauryme.

– Sukite reguliuojamąjį varžtą 55 kartu su prie-
taisu tiekiamu plokščiuoju atsuktuvu, kol lygi-
agretus lazerio spindulys per visą ilgį priglus 
prie pjovimo linijos, nubrėžtos ant ruošinio.

Sukant prieš laikrodžio rodyklę, lazerio 
spindulys juda iš kairės į dešinę, o sukant pagal 
laikrodžio rodyklę, lazerio spindulys juda iš 
dešinės į kairę.

Šoninės nuokrypos nustatymas lenkiant 
prietaiso svertą: (žr. pav. O4)

– Nuimkite guminį gaubtelį 53.2.
– Sukite reguliuojamąjį varžtą 56 pagal 

laikrodžio rodyklę kartu su prietaisu tiekiamu 
plokščiuoju atsuktuvu, jei prietaiso svertui 
judant žemyn lazerio spindulys juda į kairę.
Sukite reguliuojamąjį varžtą 56 prieš 
laikrodžio rodyklę, jei lazerio spindulys juda į 
dešinę.

– Nustatę dar kartą patikrinkite, ar lazerio 
spindulys sutampa su pjovimo linija. Jei 
reikia, dar kartą išlyginkite lazerio spindulį 
reguliuojamuoju varžtu 55.

Tikslaus nustatymo skalės reguliavimas
 (žr. pav. P)

– Elektrinį prietaisą nustatykite į skersavimo ir 
suleidimo pjūklo darbinę padėtį. (žr. 
„Darbinė padėtis“, 378 psl.)

– Sukite pjovimo stalą 24 iki įpjovos 29 0°. 
Turite jausti, kaip svirtelė 28 įsistato į įpjovą.

Patikrinimas:
Tikslaus nustatymo skalės 48 žymė 0° turi 
sutapti su skalės 25 0° žyme.

Nustatymas:
– Išimkite įstatomąją plokštelę 26.
– Atlaisvinkite varžtą 57 kartu su prietaisu tie-

kiamu plokščiuoju atsuktuvu ir nustatykite 
tikslaus nustatymo skalę ties 0° žymėmis.

– Vėl tvirtai priveržkite varžtą.

Kampo žymeklio (vertikalioje plokštumoje) 
nustatymas (žr. pav. Q)

– Elektrinį prietaisą nustatykite į skersavimo ir 
suleidimo pjūklo darbinę padėtį. (žr. 
„Darbinė padėtis“, 378 psl.)

– Sukite pjovimo stalą 24 iki įpjovos 29 0°. 
Turite jausti, kaip svirtelė 28 įsistato į įpjovą.

Patikrinimas:
Kampo žymeklis 49 turi būti vienoje linijoje su 0° 
žyme, esančia skalėje 50.
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Nustatymas:
– Atlaisvinkite varžtą 58 kartu su prietaisu tie-

kiamu plokščiuoju atsuktuvu ir nustatykite 
kampo žymeklį ties 0° žyme.

– Po to dėl saugumo patikrinkite, ar šie 
nustatymai taip pat tinka ir 45° žymei.

– Vėl tvirtai priveržkite varžtą.

Atraminio bėgelio nustatymas

– Elektrinį prietaisą nustatykite į stalinio 
diskinio pjūklo darbinę padėtį. (žr. „Darbinė 
padėtis“, 386 psl.)

– Sukite pjovimo stalą 24 iki įpjovos 29 0°. 
Turite jausti, kaip svirtelė 28 įsistato į įpjovą.

Patikrinimas: (žr. pav. R1)

– Nustatykite kampainį 90° kampu ir padėkite 
jį tarp atraminio bėgelio 32 ir pjūklo disko 7 
ant pjovimo stalo 24.

Kampainio kojelė per visą ilgį turi priglusti prie 
atraminio bėgelio.

Nustatymas: (žr. pav. R2)

– Kartu su prietaisu tiekiamu šešiabriauniu 
raktu 5 atlaisvinkite visus varžtus su vidiniu 
šešiakampiu 39.

– Sukite atraminį bėgelį 32, kol kampainio 
kojelė per visą ilgį priglus prie pjūklo disko 
plokštumos.

– Vėl tvirtai priveržkite varžtus.

Įstrižo pjūvio standartinio kampo 0°  
(vertikalioje plokštumoje) nustatymas

– Elektrinį prietaisą nustatykite į stalinio 
diskinio pjūklo darbinę padėtį. (žr. „Darbinė 
padėtis“, 386 psl.)

– Sukite pjovimo stalą 24 iki įpjovos 29 0°. 
Turite jausti, kaip svirtelė 28 įsistato į įpjovą.

Patikrinimas: (žr. pav. S1)

– Nustatykite kampainį 90° kampu ir padėkite 
jį ant pjovimo stalo 24.

Kampainio kojelė per visą ilgį turi priglusti prie 
pjūklo disko 7 plokštumos.

Nustatymas: (žr. pav. S2)

– Atlaisvinkite varžto su vidiniu šešiakampiu 59 
veržlę (10 mm).

– Įsukite arba išsukite varžtą su vidiniu 
šešiakampiu 59 specialiu raktu (3 mm), kol 
kampainio kojelė per visą ilgį priglus prie 
pjūklo disko plokštumos.

– Vėl tvirtai užveržkite veržlę.

Jei nustačius kampo žymeklis 49 nėra vienoje 
linijoje su 0° žyme, esančia skalėje 50, kampo 
žymeklį turite atitinkamai nustatyti (žr. „Kampo 
žymeklio (vertikalioje plokštumoje) 
nustatymas“, psl. 384).

Įstrižo pjūvio standartinio kampo 45° 
(vertikalioje plokštumoje) nustatymas

– Elektrinį prietaisą nustatykite į stalinio 
diskinio pjūklo darbinę padėtį. (žr. „Darbinė 
padėtis“, 386 psl.)

– Sukite pjovimo stalą 24 iki įpjovos 29 0°. 
Turite jausti, kaip svirtelė 28 įsistato į įpjovą.

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 38 ir 
rankena 20 lenkite prietaiso svertą iki 
atramos į kairę (45°).

Patikrinimas: (žr. pav. T1)

– Nustatykite kampainį 45° kampu ir padėkite 
jį ant pjovimo stalo 24.

Kampainio kojelė per visą ilgį turi priglusti prie 
pjūklo disko 7 plokštumos.

Nustatymas: (žr. pav. T2)

– Atlaisvinkite varžto su vidiniu šešiakampiu 60 
veržlę (10 mm).

– Įsukite arba išsukite varžtą su vidiniu 
šešiakampiu 60 specialiu raktu (3 mm), kol 
kampainio kojelė per visą ilgį priglus prie 
pjūklo disko plokštumos.

– Vėl tvirtai užveržkite veržlę.

Jei nustačius kampo žymeklis 49 nėra vienoje 
linijoje su 45° žyme, esančia skalėje 50, dar 
kartą patikrinkite 0° įstrižo pjūvio kampo ir 
kampo žymeklio nustatymą. Po to pakartokite 
45° įstrižo pjūvio kampo nustatymą.
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Standartinio įstrižo pjūvio kampo 33,9° 
(vertikalioje plokštumoje) nustatymas

– Elektrinį prietaisą nustatykite į stalinio 
diskinio pjūklo darbinę padėtį. (žr. „Darbinė 
padėtis“, 386 psl.)

– Sukite pjovimo stalą 24 iki įpjovos 29 0°. 
Turite jausti, kaip svirtelė 28 įsistato į įpjovą.

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 38.
– Visiškai įspauskite į vidų atraminį kaištį 34 ir 

lenkite prietaiso svertą, kol kaištis priglus 
prie atraminio varžto 33.

Patikrinimas: (žr. pav. U1)

– Nustatykite kampainį 33,9° kampu ir 
padėkite jį ant pjovimo stalo 24.

Kampainio kojelė per visą ilgį turi priglusti prie 
pjūklo disko 7 plokštumos.

Nustatymas: (žr. pav. U2)

– Atlaisvinkite atraminio varžto 33 veržlę 
(10 mm).

– Įsukite arba išsukite atraminį varžtą specialiu 
raktu (10 mm), kol kampainio kojelė per visą 
ilgį priglus prie pjūklo disko plokštumos.

– Vėl tvirtai užveržkite veržlę.

Naudojimas kaip 
stalinio diskinio pjūklo

Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Darbinė padėtis (žr. pav. A)
Jei elektrinis prietaisas buvo naudojamas kaip 
skersavimo ir suleidimo pjūklas, prieš 
pradėdami jį naudoti kaip stalinį diskinį pjūklą 
atlikite šiuos veiksmus:

– Elektrinį prietaisą nustatykite į skersavimo ir 
suleidimo pjūklo darbinę padėtį. (žr. 
„Darbinė padėtis“, 378 psl.)

– Ištraukite pjūklo disko gaubtą 68 iš 
lygiagrečiosios atramos 63 griovelio.

– Įstatykite apatinį pjūklo disko gaubtą 68 į 
pjovimo stalą 24.

– Nustatykite įstrižo pjūvio vertikalioje 
plokštumoje 0° kampą ir užveržkite 
fiksuojamąją rankenėlę 38.

– Spauskite mygtuką 19 ir lėtai lenkite rankena 
20 prietaiso svertą žemyn.

– Visiškai ištraukite transportavimo apsaugą 41 
į išorę ir pasukite ją 90° kampu. Užfiksuokite 
transportavimo apsaugą šioje padėtyje.

Paruošimas darbui

Pjūklo disko padėties nustatymas
 (žr. pav. B)

Kad saugiai dirbtumėte, turite nustatyti tinkamą 
pjūklo disko 7 darbinę padėtį ruošinio atžvilgiu. 
Didžiausias ruošinio aukštis yra 51 mm.

– Atlaisvinkite abi įveržimo svirteles 70 po 
pjovimo stalu 61.

– Lenkite apsauginį gaubtą 65 iki atramos atgal 
ir padėkite ruošinį šalia pjūklo disko.

– Spauskite pjovimo stalą žemyn arba traukite 
jį aukštyn, kol viršutiniai pjūklo dantys apie 
1 mm išlys virš ruošinio paviršiaus.

– Laikykite pjovimo stalą šioje padėtyje ir vėl 
užveržkite įveržimo svirteles.
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Lygiagrečiosios atramos nustatymas
 (žr. pav. C)

Lygiagrečiąją atramą 63 galima nustatyti pjūklo 
disko dešinėje. Atstumo žymeklis 71 ant skalės 
67 rodo lygiagrečiosios atramos atstumą iki 
pjūklo disko.

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 66.
Tokiu būdu bus atlaisvinama kreipiamoji 73 
už lygiagrečiosios atramos.

– Pirmiausia įstatykite lygiagrečiąją atramą į 
pjovimo stalo užpakalinį kreipiamąjį griovelį.

– Tada įstatykite lygiagrečiąją atramą į pjovimo 
stalo priekinį kreipiamąjį griovelį.
Dabar lygiagrečiąją atramą galima pagal 
poreikį pastumti.

– Stumkite ją, kol atstumo žymeklis 71 parodys 
norimą atstumą iki pjūklo disko.

– Kad užfiksuotumėte, paspauskite 
fiksuojamąją rankenėlę 66 žemyn.

Įsitikinkite, kad lygiagrečioji atrama visada 
yra lygiagreti pjūklo diskui arba kad 
atstumas tarp pjūklo disko ir 
lygiagrečiosios atramos galinėje pusėje yra 
didesnis. Priešingu atveju iškyla ruošinio 
užstrigimo tarp pjūklo disko ir lygiagrečiosios 
atramos pavojus.

Paruošimas naudoti

Įjungimas (žr. pav. D)

– Norėdami įjungti, paspauskite žalią įjungimo 
mygtuką 2 (I).

Išjungimas

– Spauskite raudoną išjungimo mygtuką 1 (O).

Elektros srovės dingimas

Įjungimo ir išjungimo jungiklis yra vadinamasis 
nulinės įtampos jungiklis, kuris dingus elektros 
srovei (pvz., jei prietaisui veikiant iš lizdo 
ištraukiamas kištukas) neleidžia elektriniam 
prietaisui automatiškai įsijungti.

– Norėdami elektrinį prietaisą vėl įjungti, dar 
kartą paspauskite žalią įjungimo mygtuką 2.

Darbo patarimai

Bendrosios pjovimo nuorodos

Prieš pradėdami pjauti įsitikinkite, kad 
pjūklo diskas negalės paliesti nei atraminio 
bėgelio, nei kitų prietaiso dalių.

Saugokite pjūklo diską nuo smūgių ir 
sutrenkimų. Nespauskite pjūklo disko iš šono.

Stebėkite, kad skeliamasis peilis būtų vienoje 
linijoje su pjūklo disku.

Neapdorokite persikreipusių ruošinių. Ruošinys 
turi būti su lygiu kraštu, kad jį būtų galima 
priglausti prie lygiagrečiosios atramos.

Stumiamąjį strypelį visada laikykite prie 
elektrinio prietaiso.

Nenaudokite elektrinio prietaiso grioveliams, 
išdrožoms ar išpjovoms pjauti.

Ilgų ruošinių laisvus galus reikia atremti arba po 
jais ką nors padėti. (žr. pav. E)

Dirbančiojo padėtis (žr. pav. F)

Nestovėkite priešais elektrinį įrankį vienoje 
linijoje su pjūklo disku, visada stovėkite nuo 
pjovimo disko pasitraukę į šoną. Taip jūsų 
kūnas bus apsaugotas nuo galimos 
atatrankos.

– Rankas ir pirštus laikykite toliau nuo 
besisukančio pjūklo disko.

Laikykitės šių nurodymų:

– Tvirtai laikykite ruošinį abiem rankomis ir 
spauskite į pjovimo stalą, ypač jei dirbate be 
atramos.

– Pjaudami siaurus ruošinius naudokite kartu 
tiekiamą stumiamąjį strypelį.

Pjovimas

Tiesių pjūvių pjovimas

– Nustatykite lygiagrečiąją atramą 63 norimam 
pjūvio pločiui. (žr. „Lygiagrečiosios atramos 
nustatymas“, 387 psl.)

– Padėkite ruošinį ant pjovimo stalo priešais 
apsauginį gaubtą 65.

– Nustatykite tinkamą pjūklo disko aukštį. (žr. 
„Pjūklo disko padėties nustatymas“, 386 
psl.)
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– Įsitikinkite, kad apsauginis gaubtas yra 
tinkamoje padėtyje. Pjaunant jis visada turi 
būti prigludęs prie ruošinio.

– Prietaisą įjunkite.
– Pjaukite ruošinį tolygia pastūma.
– Išjunkite elektrinį įrankį ir palaukite, kol 

pjūklo diskas visiškai sustos.

Pagrindinių nustatymų patikrinimas ir 
reguliavimas

Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Norint užtikrinti, kad pjūviai būtų tikslūs, po 
intensyvaus prietaiso naudojimo turite patikrinti 
pagrindinius prietaiso nustatymus ir, jei reikia, 
nustatyti iš naujo.
Norint tai atlikti, reikia turėti patirties ir 
specialių įrankių.

Bosch elektrinių įrankių remonto dirbtuvių 
specialistai šį darbą atliks greitai ir patikimai.

Lygiagrečiosios atramos atstumo žymeklio 
nustatymas (žr. pav. G)

– Naudokite ruošinį ar daiktą, kurio plotį x 
tiksliai žinote. Daikto ilgis apytikriai turi būti 
lygus pjūklo disko skersmeniui.

– Pastumkite daiktą po apsauginiu gaubtu 65 ir 
priglauskite jį prie pjūklo disko.

– Lygiagrečiąją atramą 63 stumkite iš dešinės, 
kol ji palies daiktą, ir šioje padėtyje ją 
užfiksuokite.

Patikrinimas:
Atstumo žymeklis 71 skalėje 67 turi rodyti daikto 
plotį x.

Nustatymas:
– Atlaisvinkite varžtą 72 kartu su prietaisu 

tiekiamu plokščiuoju atsuktuvu ir nustatykite 
atstumo žymeklį tiksliai pločiui x.

Lygiagrečiosios atramos užveržimo jėgos 
nustatymas (žr. pav. H)

Kreipiamosios 73 ant lygiagrečiosios atramos 
užveržimo jėga dažniau naudojant gali sumažėti.

– Veržkite reguliavimo varžtą 74, kol 
lygiagrečiąją atramą vėl bus galima tvirtai 
užfiksuoti prie pjovimo stalo.

Lygiagrečiosios atramos nustatymas 
lygiagrečiai pjūklo diskui

– Naudokite ruošinį arba kitą daiktą, kurio 
briaunos yra lygiagrečios. Daikto ilgis 
apytikriai turi būti lygus pjūklo disko 
skersmeniui.

– Pastumkite daiktą po apsauginiu gaubtu 65 ir 
priglauskite jį prie pjūklo disko.

– Stumkite lygiagrečiąją atramą 63 iš dešinės, 
kol ji palies daiktą.

Patikrinimas: (žr. pav. I1)
Lygiagrečioji atrama prie daikto turi būti 
prigludusi visu ilgiu.

Nustatymas:
– Nuimkite lygiagrečiąją atramą nuo pjovimo 

stalo 61 ir kryžminiu atsuktuvu atlaisvinkite 
tris varžtus 75, esančius lygiagrečiosios 
atramos bėgelio apatinėje pusėje. (žr. 
pav. I2)

– Lygiagrečiąją atramą tvirtai prispauskite iš 
priekio pri skalęs 67 ir spausdami nustatykite 
lygiagrečiąją atramą, kad ji ant pjovimo stalo 
būtų išilgai prigludusi prie daikto. (žr. 
pav. I3)

– Laikykite lygiagrečiąją atramą šioje padėtyje 
ir kartu tiekiamu plokščiuoju atsuktuvu 
užveržkite kairįjį ir dešinįjį reguliuojamąjį 
varžtą 76. (žr. pav. I4)

– Nuimkite lygiagrečiąją atramą nuo pjovimo 
stalo.

– Įsukite arba išsukite vidurinį reguliuojamąjį 
varžtą 76 tol, kol jis susilygins su slydimo 
bėgelio paviršiumi.

– Laikykite reguliuojamąjį varžtą šioje padėtyje 
ir vėl tvirtai užveržkite visus varžtus 75. (žr. 
pav. I5)

Jei po suderinimo lygiagrečiosios atramos 
nebegalima tvirtai užfiksuoti prie pjovimo stalo, 
iš naujo nustatykite kreipiamosios 73 įveržimo 
jėgą.  (žr. „Lygiagrečiosios atramos užveržimo 
jėgos nustatymas“, 388 psl.)
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Priežiūra ir servisas

Priežiūra ir valymas
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Jeigu elektrinis įrankis, nepaisant gamykloje 
atliekamo kruopštaus gamybos ir kontrolės 
proceso, vis dėlto sugestų, jo remontas turi būti 
atliekamas įgaliotame Bosch elektrinių įrankių 
klientų aptarnavimo skyriuje.

Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis 
būtina nurodyti dešimtženklį gaminio užsakymo 
numerį.

Valymas

Kad galėtumėte gerai ir saugiai dirbti, pasirūpin-
kite, kad elektrinis įrankis ir ventiliacinės angos 
būtų švarūs.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judėti ir 
savaime užsidaryti. Todėl slankųjį apsauginį 
gaubtą ir aplink jį esančias dalis reguliariai 
valykite.

Po kiekvienos darbinės operacijos dulkes ir 
pjuvenas išpūskite suspaustu oru arba išvalykite 
teptuku.

Reguliariai valykite apšvietimo įtaisą ir lazerio 
mazgą (35, 21).

Norėdami nuvalyti lazerio lęšio gaubtą 16, 
visiškai išsukite varžtą. Tada ištraukite gaubtą iš 
korpuso, traukdami jį išilgai slankiojančio 
apsauginio gaubto 22. (žr. pav. h)

Papildoma įranga
Dulkių surinkimo maišelis  . . . . . 2 605 411 222

Veržtuvas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205

Ilginamasis lankelis  . . . . . . . . . . 2 607 001 911

Pjūklo diskai medienai ir plokštėms, paneliams 
ir lentjuostėms

Pjūklo diskas 305 x 30 mm, 
Dantų skaičius: 40 . . . . . . . . . . . 2 608 640 440

Pjūklo diskai aliuminiui
(Naudojimas kaip skersavimo ir suleidimo 
pjūklo)

Pjūklo diskas 305 x 30 mm, 
Dantų skaičius: 96 . . . . . . . . . . . 2 608 640 453

Klientų aptarnavimo skyrius ir klientų 
konsultavimo tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus 
į klausimus, susijusius su jūsų gaminio remontu, 
technine priežiūra bei atsarginėmis dalimis. 
Detalius brėžinius ir informaciją apie atsargines 
dalis rasite čia:
www.bosch-pt.com
Bosch klientų konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminių ir papildomos 
įrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch įrankių servisas
Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
ļrankių remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Šalinimas
Elektrinis įrankis, papildoma įranga ir pakuotė 
yra pagaminti iš medžiagų, tinkančių antriniam 
perdirbimui, ir vėliau privalo būti atitinkamai 
perdirbti.

Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių atliekų 
konteinerius!

Tik ES šalims:

Pagal Europos direktyvą 
2002/96/EB dėl elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų ir šios 
direktyvos perkėlimo į nacionalinę 
teisę aktus, naudoti nebetinkami 
elektriniai įrankiai turi būti 

surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Galimi pakeitimai.

OBJ_BUCH-375-007.book  Page 389  Tuesday, December 7, 2010  12:45 PM




